HAND PROTECTION RANGE

INSTRUCTIONS FOR USE

Luvas resistentes a produtos quimicos de nitrilo azul sem forro de manga longa 330mm
Cumpre o Regulamento da UE 2016/425 para PPE, através das normas europeias EN ISO 21420:2020; [}
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A e EN ISO 374-5:2016. Categoria Iil

O exame de tipo UE realizado por: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (organismo aprovado
namero 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (organismo aprovado nimero 0598)

Quando o nivel marcado é X, indica que a luva nao foi testada ou que o método de teste ndo  adequado.
0:indica que a luva esté abaixo do nivel de desempenho minimo para um determinado perigo individual

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 As luvas foram testadas na zona da palma 1h: a conservar esta
para referéncia. Contém aceleradores que podem causar reagdes alérgicas. Esta informagao néo reflete a duragao
real da protegdo no local de trabalho e a diferenciagao entre misturas e produtos quimicos puros. A resisténcia quimica
foi avaliada em condiges laboratoriais a partir de amostras retiradas apenas da palma (exceto nos casos em que o
comprimento da luva & igual ou superior a 400 mm - onde o cano também ¢ testado) e diz respeito apenas & substancia
quimica testada. Pode ser diferente se o produto quimico for utilizado numa mistura. Recomenda-se verificar s as
luvas s&o adequadas para o uso pretendido, porque as condigdes no local de trabalho podem diferir do tipo de teste,
da abraséo e Quando ysauas, 5 uyas do potecéo podem fomecer menos
resisténcia o produto quimico perigoso devido a nas fisicas. aderéncia, fricgdo,
degradagao causada pelo contacto quimico, etc., podem reduzir significativamente o tempo real de utilizaggo. Para pro-
dutos quimicos corrosivos, a degradagdo pode ser o fator mais importante a considerar na selegao de luvas resistentes
a produtos quimicos. Antes da utilizagdo, inspecionar as luvas para detetar qualquer defeito ou imperfeigges. EN ISO
374-4:2019 Os niveis de degradagao indicam a alteragdo da resisténcia & perfuragao das luvas apés a exposigao ao
produto quimico de desafio. A resisténcia & penetragéo foi avaliada em condides de laboratdrio e refere-se apenas ao
espécime testado. Armazenamento: armazenar em condigdes secas, longe da luz solar direta e do calor. Ih
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ENISO 374-1:2016+A1:2018

Chemisch bestendige handschoenen 330 mm Blauwe ongevoerde nitril

Voldoet aan EU- 5 voor de Europese normen ENISO [l V| I
21420:2020; EN388: 2016+A1 2013 EN SO 374-1:2016+A1:2018 Type Aen EN 150 37452016 Categorie Il

Het EU-typeonderzoek wordt verricht door: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (erkend Drgam-
satienummer 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (erkend 0598).
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Rekawice odporne na chemikalia 330 mm niebieska nitrylowa bez wyscistki

Zgodnosé z rozporzadzeniem UE 2016/425 dla $rodkéw ochrony indywidualnej, poprzez normy europejskie EN PL
SO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Ai EN ISO 374-5:2016. Kategora ll

Badanle typu UE przez: SATRA, Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (numer jednostki

Als het aangeduide niveau X is, betekent dit dat de handschoen niet werd getest of dat de testmethode niet geschikt is
0: geeft aan dat de handschoen onder het minimale prestatieniveau voor het aangegeven, op zichzelf staande, gevaar valt

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 De handschoenen 2ijn getest op de palm. U wordt geadviseerd deze verpakking als
naslagwerk te bewaren. Bevat reacties kunnen . Deze informatie

j 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (numer jednostki zatwierdzonej 0598).

Gdy oznaczony poziom to X, 0znacza to, ze rekawica nie zostala przetestowana lub metoda testowa nie jest odpowiednia
0: wskazuje, ze rekawice nie spetnity minimalnych wymagan dla danego zagrozenia

EN 150 574.1:2016+A1:2018 Rekawioo zostly rzslsiowane W cbszarze snﬁdrecza Zalecasie zachovanie tego

de werkelijke beschermingsduur op de werkp\ek en het onderscheid tussen mengsels en zuivere chemicalién. De chemis-

che weerstand is onder laboratoriumomstandigheden beoordeeld aan de hand van monsters die alleen van de handpalm

Zijn genomen (behalve in gevallen waarin de handschoen 400 mm of meer is - dan wordt ook de manchet getest) en heeft

alleen betrekking op de geteste chemische stof. Het kan anders zijn als de chemische stof in een mengsel wordt gebruikt.
of de

do wgladu. Zawiera nie
odzwierciedlaja rzeczywistego czasu trwania ochrony w miejscu pracy oraz mzrozmema mledzy mieszaninami a czystymi
chemikaliami. Odpornoé¢ chemiczna zostata oceniona w warunkach laboratoryjnych na podstawie probek rekawic
pobranych wylgeznie z obszaru érédrecza (z wyjatkiem przypadkéw, gdy rekawica ma diugosé réwna lub wieksza niz
400 mm - wiedy testowany jest rowniez mankle() i odnosi sie wylacznie do testowanej substancji chemicznej. Moze by

Chemical resistant gloves 330 mm blue unlined nitrile gauntlet
Complies with EU Regulation 2016/425 for PPE, through European standards EN 1SO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A and EN ISO 374-5:2016. Category Il

The EU type by: SATRA, Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL

(notified body number 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (notified body number 0598).
When the marked level is X it indicates that the glove has not been tested or the test method is not adequate.

0: indicates that the glove falls below the minimum performance level for the given individual hazard.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Gloves have been tested in the palm area. You are advised to retain this packaging
for reference. Contains accelerators which may cause allergic reactions. This information does not reflect the actual
duration of protection in the workplace and the differentiation between mixtures and pure chemicals. The chemical
resistance has been assessed under laboratory conditions from samples taken from the palm only (except in cases
where the glove is equal to or over 400 mm - where the cuff is tested also) and relates only to the chemical tested. It
can be different if the chemical is used in a mixture. It is recommended to check that the gloves are suitable for the
intended use because the conditions at the workplace may differ from the type test depending on temperature, abrasion
and degradation. When used, protective gloves may provide less resistance to the dangerous chemical due to changes
in physical properties. Movements, snagging, rubbing, degradation caused by the chemical contact etc. may reduce

the actual use time significantly. For corrosive chemicals, degradation can be the most important factor to consider

in selection of chemical resistant gloves. Before usage, inspect the gloves for any defect or imperfections. EN ISO
374-4:2019 Degradation levels indicate the change in puncture resistance of the gloves after exposure to the challenge
chemical. The penetration resistance has been assessed under laboratory conditions and relates only to the tested
specimen. You are advised to retain this packaging for reference.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanical risks(a) Abrasion resistance [cycles] (b) Cut resistance (c) Tearing resistance [N]
(d) Puncture resistance [N] (e) Resistance to TDM cut test [N]. Notes: For dulling during the cut resistance test, the
coupe test results are only indicative while the TDM cut resistance is the reference results to

Chemikalienresistente 330 mm blauer, ungefiitterter Nitril-Stulpenhandschuh

Entspricht der EU-Verordnung 2016/425 fiir PSA, die durch die europaischen Normen EN ISO 21420:2020,
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Aund EN ISO 374-5:2016. Kategorie III

Die EU-Baumusterpriifung wurde durchgefiihrt von: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (zugelassene
Stelle Nummer 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (zugelassene Stelle Nummer 0598).
Wenn der markierte Wert X ist, bedeutet dies, dass der Handschuh nicht getestet wurde oder die Testmethode nicht angemessen ist.
0: bedeutet, dass der Handschuh die Mindestanforderungen fiir das jeweilige Risiko nicht erflillt

ENISO 314-1:20160A1:2013 Die Handschuhe wurden im Bereich der Handflache getestet. Es wird empfohlen, diese
enthalt die I i

Gants résistant aux produits chimiques en nittile bleu non doublé de 330 mm

Conforme au réglement de I'UE 2016/425 pour les EPI, par le biais des normes européennes EN ISO R
21420:2020, EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A et EN SO 374-5:2016. Catégorie il

L'examen de type UE a ét¢ effectué par: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (organisme agréé
numéro 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, F (organisme agréé numéro 0598).

Lorsque le niveau marqué est X, cela indique que le gant n'a pas été testé ou que la méthode de test n'est pas adéquate.
0: veut dire que le gant n'est pas conforme au niveau minimum de performance pour le risque testé

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Les gants ont été testés dans la zone de la paume. Nous vous conseillons de conserver
cet emballage 4 titre de référence. Contient des accélérateurs qui peuvent provoquer des réactions allergiques. Ces

und die I

hervorrufen konnen Diese Angaben spiegeln nlchl o tatsachl am
zwischen und reinen Ci wider. Die Andigkeit wurde unter L
anhand von Proben ermittel, die nur an der Handflache entnommen wurden (auler in Fallen, in denen der Handschuh
gleich oder Ianger als 400 mm ist - hier wird auch die Stulpe getestet) und bezieht sich nur auf die getestete Chemikalie.
Sie kann anders ausfallen, wenn die Chemikalie in einem Gemisch verwendet wird. Es wird empfohien zu prifen, ob

die Handschuhe fir den vorgesehenen Einsatz geeignet sind, da die
Abrieb und von der kdnnen. Bei der Verwendung von Schutzhandschuhen
kann die Chemikalie aufgrund von

ne reflétent pas la durée réelle de la protection sur le lieu de travail et a différenciation entre les mélanges et
les produits chimiques purs. La résistance chimique a été évaluée dans des conditions de laboratoire & partir d'échantilons
prélevés sur la paume uniquement (sauf dans les cas ot le gant est égal ou supérieur & 400 mm - ou la manchette est
également testée) et ne conceme que le produit chimique testé. Elle peut étre différente si le produit chimique est utilisé
dans un mélange. Il est recommandé de vérifier que les gants sont adaptés  futiisation prévue car les conditions sur e
lieu de travail peuvent différer de 'essai de type en fonction de la température, de abrasion et de Ia dégradation. Lorsquiils
sont utiisés, les gants de protection peuvent offir une moindre résistance au produt chimique dangereux en raison des

der
Eigenschaften abnehmen. Bewegungen, Verhaken Reiben, Abnutzung durch den Kontakt mit der Chemikalie usw. kénnen
die tatséchiiche Nutzungsdauer erhebiich verkiirzen. Bei tzenden Chem\kallen kann die Abnu'zung der wichtigste Faktor
sein, der bei der Auswahl von 1. Prifen Sie die Handschuhe
vor dem Gebrauch auf Mangel oder Unvollkommenheiten. EN 1SO 3744 2019 Die Abbaugrade geben die Veranderung
der Durchstichfestigkeit der Handschuhe an, nachdem sie der wurden. Der D
stand wurde unter Laborbedingungen ermittelt und bezieht sich nur auf das geprifte Exemplar. Es wird empfohlen, diese

products with both EN and TDM cut results presented). Gloves meeting the requirement for resistance to puncture may
not be suitable for protection against sharply pointed objects such as hypodermic needles. For impact protection, the
protected area is the back of the hand. Warning: protection does not apply to the finger. Padding on the back of the
hand and fingers offer no protection.

de leurs propriétés physiques. Les , les , les. la causée
par le contact chimique, etc. peuvent réduire considérablement la durée d'utilisation réelle. Pour les produits chimiques
corrosifs, la dégradation peut étre le facteur le plus important & prendre en compte dans le choix de gants résistants aux
produits chimiques. Avant I'utilisation, inspectez les gants pour détecter tout défaut ou toute imperfection. EN 1SO 374
4:2019 Les niveaux de dégradation indiquent le changement de la résistance 4 la perforation des gants aprés exposi
au produit chimique de référence. La résistance a la pénétration a été évaluée dans des conditions de laboratoire et ne
concerne que le spécimen testé. Stockage : stocker dans des conditions seches, a I'abri de la lumiére directe du soleil et
de la chaleur. Nous vous conseillons de conserver cet emballage a titre de référence.

n

a l'abrasion [f

(a) aux coupures (c)
a la déchirure [N] (d) i ala ion [N] (e)

] (b)
4 lessai de coupe TOM [N]. En ce qui

EN 388: 1:2018 Risiken (a) D (b) Schni c EN 388:2016+A1:2018 Risques
(d) Durchstichfestigkeit [N] (€) igkeit gegen TDM NJ. Fiir die wahrend der Schnittf
tigkeitspriifung sind die Ergebnisse des Coupe-Tests nur indikativ, wahrend die TDM-Schnit it die i concerne I
sergebnisse sind (gilt fiir Produkte, fir die sowohl EN- als auch TDM: vorliegen). die die
an die D it erfillen, elgnen sich moglicherweise nicht frden Schutz gegen scharfiantige

EN 511:2006 Cold Protection (f) Resistance to convective cold [Thermal Insulation Irs in m? K/W] (g} to con-
tact cold [Thermal resistance R in m2 K/W] (h) Permeability to water [water penetranon] Nolss Gloves may lose their in-
sulative properties when wet. Contact the for m user
exposure. Warning: For multi-layer gloves, performance e appllcable et g\ove mcludmg all layers.
Please consider environmental temperature, atmospheric conditions, wind speed, health and well-being of the person,
effect of other protective clothing worn by the person, time of exposure, activity level, dexterity requirement, contact with
cold items and contact with wet or dry objects when selecting this PPE.

EN 407:2020 Thermal risks (i) Limited flame spread [After flame - seconds] (j) Limited flame spread [Glow time -
seconds] (k) Contact Heat [contact temperature °C] (1) Convective Heat [Heat Transfer HTI - seconds] (m) Radiant Heat
[Heat Transfer t,, - seconds] (n) Small Splashes of Molten Metal [Number of droplets] (o) Large Splashes of Molten
Metal [Molten metal - grams]. Notes: The glove should not come into contact with a naked flame. Gloves only tested
against “small splashes of molten metal” are not suitable for welding activities. For gloves tested against large quantities
of molten metal, in the event of a molten metal splash the user shall leave the working place immediately and take n!f
the glove. In the event of a molten metal splash, the glove may not eliminate all risks of burn. Due to the i

st der Achtung: Der Schutz
gilt nicht fir o' Fmger Die Pa\sterung A I St e e Fingern bietet keinen Schutz.

EN 511:2006 ® I in m2 KIW] (g)
gegen Kontakikalte FhermnscherWMersland R K/W] (h) D fiir Wasser [
Handschuhe konnen bei Nésse inre isolierenden Eigenschaften verlieren. Wenden Sie sich an den Hersteller, um

weitere zur der maximal Exposition des Benutzers zu erhalten. Achtung! Bei
i gelten die | fiir den gesamten Handschuh einschlieflich aller Schichten
Bitte beriicksichtigen Sie bei der Auswahl dieser PSA die L
die Wi indigkeit, die it und das n der Person me erkung anderervon der Person
e Daver dor i n die

das
den Kontakt mit kalten Gegensténden und den Kontakt mit nassen oder Irockenen Gegenslanden

the glove, it cannot easily be removed in case of an emergency. Glove removal of the product requires the inter
of another person. The glove is not intended for use in wet conditions.

Recommendations: Do not use in those jobs where the level of mechanical risk to cover exceeds the levels of benefis indicated. Warning: These gloves
should not be used when there is a risk of entanglement by moving parts of machines. Warning: contains accelerators which may cause allergic reactions.
Glovsshouk shiays b nspacta by the user befre Lss o ansure o darag s prsse. o loves wih o of mors eyes the overl cssifston doss ot
i When stored properly, will not suffer changes in the mechanical properties up to 5 years.
o i dui of maruacnre. Sorece 1a: Gannbs specified and depends on application and responsibilty of the user to ascertain suitabilty of the gloves
for its intended use. Storage: Store in a dry and cool place, protected from sunlight and any other aggressive agents. With proper storage, the mechanical
properties do not change from the date of manufacture. No Special packaging is required for transport and conservation, but product must remain flat. Cleaning
instructions: Washing is not recommended as gloves may lose their nitia performance, for cleaning you can use a damp cloth. Note: The information
Contained herenand th rasuls o th sbortytests ar e 1 hlp i e selcthe PPE. Howevet, W shouk be undesiod thatthe ctusl condions
f s canno b st s thtelrs th tesponssly o the and se and no the manfschirs, > sraurs the sl of th gloveforthe nended
Use: protective gloves only for the intended use and use the right si oot fing ofgove
cavsa fatigue in ands and finger Wrong sze and poor g leacs 1 poor hand protecion. Glove donning: Ensure e seecion ol appropriate glove size.
Check for any physical damage or contamination prior to use. Discard if there is any damage or contaminant. Glove doffing: Remove the glove as soon as it
wears out or is damaged. When contaminant is not removable or presents a potential hazard, it s advisable to remove left and right gloves. allemsle\y using the

() 4 HTI (m)

(n) Kleine Spritzer von geschmolzenem Metall[Anzah der Tropfchen) (o) Grofie Spritzer von geschmol;zenem Metall
[Geschmolzenes Metall (Gramm)]. Der Handschuh darf nicht mit einer offenen Flamme in Berihrung kommen
Handschuhe, die nur gegen “*kleine Spritzer geschmolzenen Metalls" getestet wurden, sind fir SchweiRiarbeiten nicht
geeignet. Bei Handschuhen, die gegen groée Mengen geschmolzenen Metalls getestet wurden, muss der Benutzer im
Falle eines Spritzers geschmolzenen Metalls den Arbeitsplatz sofort verlassen und den Handschuh ausziehen. Im Falle
eines Spritzers von geschmolzenem Metall kann der Handschuh nicht alle Verbrennungsrisiken ausschlieRen. Aufgrund
der Anbringung des Handschuhs kann er im Notfall nicht einfach entfernt werden. Die Entnahme des Produkts mit Hand-
schuhen erfordert das Eingreifen einer weiteren Person. Der Handschuh ist nicht fiir den Einsatz bei Nasse geeignet.

EN 407:2020 Thermische Risiken (i) Begrenzte Flammenausbreitung [Nach der Flamme (Sekunden)] (j) Begrenzte
[ eit (k) i i °Cl

Nicht i  bei denen d: Risiko d: bene Le
foht, o  in beweglichen rfang

(o allrgische Roakionen henvarfon Konnen. Der Handschuh solfvor dem Gobrauch Immer vom Benutzer iberpi werden, um scherzustoen. dass eine.

‘Schaden vorhanden sind. Bei Handschuhen mit zwei oder mehr Schichten spiegelt di g Lesurg dr

wider, Veralterung: Lagerung verandern [DDER]Ver-Ilerurlﬂ

unemem Warnung: Diese

gloved hand so that gloves are removed without the contaminant touching the hand. Hand Hygiene: Wash hands before use, after use and
use. Disposal: Used gloves may be contarminated with infectious o ather hazardous materals. Please dispase according to local authoriy fogulations. Landfll
or incinerate under controlied conditions. For additional information consult your supplier.

@

Kjemikaliebestandige hansker 330 mm Bla uféret nitril

Overensstammer med EUss férordning 2016/425 om personlig genom d X

EN IS0 21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Aoch EN ISO 374-5:2016. Kategori

EU. av: SATRA, Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (godkant organ med
nummer 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (godkant organ med nummer 0598).
Nar den markerade nivan ar X betyder det att handsken inte har testats eller att testmetoden inte ar lamplig.

0: indikerar att handsken faller under den lagsta prestandanivan for den givna individuella faran.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 har testats i handf att behalla denna o

som referens. Innehaller acceleratorer som kan orsaka allergiska reaknoner Denna information aterspeglar inte

den faktiska skyddstiden pa arbetsplatsen och skillnaden mellan blandningar och rena kemikalier. Den kemiska
bestandigheten har bedmts under laboratoriefrhallanden utifran prover tagna endast fran handflatan (utom i fall d&r
handsken ar lika med eller ver 400 mm - d4 testas &ven manschetten) och avser endast den lestade kemikalien. Den
kan vara annorlunda om kemikalien anvands i en blandning. Det ar

Het verdient geschikt zun voor het beoogde gebruik, omdat de omstan- mna lssh jest Zaleca sig czy rekawice sa odpowiednie lampliga for den avsedda eﬂersom (o kan skilja sig lran typtestet beroende pa
digheden op de werkplek kunnen van de typetest, schuring en ie. Bij ge- poniewaz warunkl W miejscu pracy moga roznic sie od badania typu w od nétning och ytning. anvands kan de ge mindre motstandskraft mot den farliga
bruik kunnen minder rstan bleden tegen de gevaaﬂuke chemische stof als gevolg van tempera(ury‘ $cierania i degradacji. Po uzyciu rekawice ochronne moga zapewmﬁ mmejsza odpornosé na dziatanie pa grund av fora ide lys\ska Rorelser, ling, gnidning, ytning orsakad
i in de fysische ei i wrijven, door contact met substancji iczne] ze wzgledu na zmiany tarcie czy av kemisk kontakt etc. kan minska den fakiiska anvéndningstiden avsevart. Fér fratande kemikalier kan nedbrytning
enz. kunnen de werkelijke iksti lijk verkorten. Bij de z itp. moga znacznie skrcic rzeczywnsly czas uzytkowania. W przypad- vara den viktigaste faktorn att ta hansyn till vid valet av handskar. Innan anvands ska
ku zracych substancji i ja moze by¢ Ktéry nalezy wziaé pod uwage de inspekteras for att se om de har nagra fel eller brister. EN ISO 374-4:2019 Nedbrytningsnivaer anger féréndringen av

factor zijn bij de keuze van chemisch bestendige handschoenen. Inspecteer de handschoenen voor gebruik op defecten
in de van

e wyborze rs,-kawnc odpornych na chemikalia. Przed uzyciem nalezy sprawdzic, czy rekawice nie maja zadnych wad

a conservar esta embalagem para referéncia

EN 388:2016+A1:2018 Rlscos () & abrasdo [ 1(b)
cia 2o rasgo [N] (d) 30 [N] (e) a0 teste de corle TDM [N]. Em virtude do desgaste
O S T e G T e TS apenas indicativos, ao passo que, os

w suchym miejscu, z dala od

till har bedémts under

tak, aby $ciéle przylegaly do dioni, dlatego
moga nie spefniaé wymagar normy EN420. EN |so 374-4:2019 Poziomy degradacji wskazuja na zmiane czasu przebicia
) subs(ancjl zas przebicia zostat oceniony w warunkach

och avser endast det testade provet. Férvaring: Forvaras under torra férhallanden bort fran direkt
solljus och varme. Du rekommenderas att behélla denna forpackning som referens.

of onvolkomenheden. EN ISO 374-4:2019 De geven de in
de aan na aan de uif stof. De i is onder
en heeft enkel betrekking op het geteste specwmen Bewaren: droog bewaren, buiten bereik i c\epﬁa D G rekawi
van direct zonlicht en warmte. U wordt dez¢ te bewaren.
rekawic po ich na dziafanie
a0 corte (c) Resistén- EN 388:2016+A1:2018 risico’s (a) (b) © (d) Weer-
stand tegen doorprikken (e) Weerstand tegen TDM snijtest. Voor het dcorprlkken tidens de snijweerstandstest zijn de
slechts indicatief, terwijl de TDM-sni Zijn (van

do teste TDM os s&o resultados de desempenho de referéncia (aplicavel a produtos com resultados de corte tanto EN
como TDM apresentados). As luvas que satisfagam os requisitos de resisténcia & perfuragao podem nao ser adequadas
para protegdo contra objetos pontiagudos, tais como agulhas hipodérmicas. Para protegao contra impactos, a drea
protegida é o dorso da mao. Atengao: a protegao no se aplica ao dedo. O acolchoamento das costas da méo e dos
dedos nao oferece qualquer protegao.

EN 511:2006 Protecgao contra o frio () o por Térmico Irs em m? KIW]
(g) Resisténcia ao frio por contacto [Resisténcia \ermica R em m? KIW] (h) Permeabilidade & 4gua [Penetragéo
da 4gual. As luvas podem perder as suas propnedades isolantes quando molhadas. Contacte o fabricante para
mais sobre como méxima permitida do ao utilizador. Adverténcia: Para luvas

os niveis de = aplicéveis a toda a luva, todas as camadas juntas. Por favor, considere
a temperatura ambiente, condigdes atmosféricas, velocidade do vento, saude e bem-estar da pessoa, efeito de outras
roupas de protegdo usadas pela pessoa, tempo de exposicao, nivel de atividade, exigéncia de destreza, contacto com
artigos frios e contacto com objetos molhados ou secos ao selecionar este EPI

EN 407:2020 Riscos térmicos (i) Propagagao limitada da chama [Apés a chama (segundos)] () Propagagao de
chamas limitada [Tempo de brilho (segundos)] (k) Calor de Contacto [Temperatura de contacto °C] (1) Calor Convectivo
[Transferéncia de calor HTI (segundos)] (m) Calor Radiante [Transferéncia de calor t,, (segundos)] (n) Pequenos
salpicos de metal derretido [Ntmero de goticulas] (o) Grandes salpicos de metal derretido [Metal derretido (gramas)). A
luva no deve entrar em contacto com uma chama nua,

Luvas testadas apenas contra “pequenos salpicos de metal fundido” ndo s&o adequadas para atividades de soldadura.
Para luvas testadas contra grandes quantidades de metal fundido, no caso de um salpico de metal fundido, o utilizador
deve abandonar imediatamente o local de trabalho e retirar a luva. No caso de um salpico de metal derretido, a luva
pode ndo eliminar todos os riscos de queimadura. Devido & aplicagdo da luva, esta ndo pode ser facilmente removida
em caso de emergéncia. A remogéo da luva do produto requer a intervengao de outra pessoa. Aluva ndo se destina a
ser utilizada em condides humidas.

Recomendagdes: No utiizar nos trabalhos em que o mve\ de risco mecanico a corir excada o9 iveis do banefcos ndicados. Adverténcia; Estas uvas ndo
devem ser usadas s Atengao: contém

op producten waarvan zowel EN- als TDM-snijweerstandsresultaten worden vermeld). Handschoenen die voldoen aan
de eis van perforatieweerstand zijn mogelik niet geschikt voor bescherming tegen scherp gepunte voorwerpen zoals
hypodermische naalden. Bij bescherming tegen stoten is de beschermde zone de rug van de hand. Waarschuwiny
bescherming geldt niet voor de vinger. De vulling op de rug van de hand en de vingers bieden geen bescherming.

EN 511:2006 Bescherming tegen koude [0) tegen m isolatie Irw in m? KIW]

i odnosi sie wytacznie do pré w suchych

i
dala od bezposredniego $wiatta sionecznego i ciepta. Zalsca sie zachowanie tego opakowania do wgladu.

EN 1:2018 2 () Odpomosé na cieranie (b) na przeciecie — test Coupe (c) Odpor-

nos¢ na rozerwanie (d) Odpornosé na przebicie (e) Odpornosé na przecigcie — test TOM. W przypadku tepienia si¢ ostrza

podczas badania odpornosci na przeciecie wyniki badania coupe s3 jedynie orientacyjne, natomiast odpornosé na przecie-

cie TDM jest wlasciwym rezultatem (dotyczy produkiow, dla kidrych przedstawiono zaréwno wyniki badania EN, jak i TOM).

Rekawice spelniajace wymag odpomosci na przebicie moga nie by¢ odpowiednie do ochrony przed ostro zakoriczonymi

praedmiotami, Kimi 3k igly do iniekci. W przypaku ochvony przed uderzenia, obszarer chorionym jes grbiet dlori
zenie: ochrona nie dotyczy palcow. Wyscidika na grzbiecie dioni i palcach nie zapewnia zadnej ochrony.

(@) tegen Rin m? KIW] (h) ilteit voor water [ ie van
water]. kunnen hun verliezen wanneer ze nat zijn. Neem contact op met
de fabrikant voor meer informatie over het bepalen van de maximaal toelaatbare blootstelling van de gebruiker. Waar-
schuwing: Bij handschoenen met meerdere lagen zijn de van op de hele
inclusief alle lagen. Houd bij de keuze van deze PBM rekening met de
de wi de en het welzijn van de persoon, het effect van andere beschermende
kleding die de persoon draagt, het tijdstip van het de vereiste het contact
met koude voorwerpen en het contact met natte of droge voorwerpen

[Na de viam u) Beperkte
°C] (1) C HTI
m (n) Kleine spatlen gesmo\ten metaal [Aantal
druppels] (o) Grote spatten gesmolten metaal [Gesmolten metaal (gram)). De handschoen mag niet in contact komen
met een open viam. Handschoenen die alleen tegen *kleine spatten gesmolten metaal zijn getest, zijn niet geschikt voor
laswerkzaamheden. Voor handschoenen die getest ijn op grote hoeveelheden gesmolten metaal geldt dat de gebruiker
bij een spat van gesmolten metaal de werkplek onmiddellijk moet verlaten en de handschoen moet uittrekken. Bij
spatten van gesmolten metaal is het mogelijk dat de handschoen niet alle risico’s op brandwonden uitsluit. Door de wijze
waarop de handschoen is aangebracht, kan zij in geval van nood niet gemakkelijk worden
verwijderd. Voor het verwijderen van het product is de tussenkomst van een andere persoon vereist. De handschoen

is niet bedoeld voor gebruik in natte omstandigheden.

EN 407:2020 Thermische risico’s (i) Beperkte
[Gloeitijd (k) C [Contact

Aanbevelingen: Niet gebruken bij werkzaamheden waarbi het te dekken mechanisch risico groter is dan de aangegeven niveaus van voordelen. Waarschu-
wing: Deze handschoenen mogen niet worden gebruikt wanneer het risico bestaat dat z van machines.

Aluva deve ser sempre inspecionada pelo utiizador Ertes dasua unmzaqau para garanti que ndo ha danos. Para ou o
frord alteragd
nas propriedades mecanicas a partr da data de fabrico. [OU] o nas propriedades
mecanicas até 5 anos a partir da data de fabrico. Vida util: Nao pode ser especificada e depende da aplicacao e da responsabiidade o uilzador para verificar
a adequagao das luvas para o seu uso pretendido. Armazenamento: Armazenar em local seco e fresco, protegido da luz solar e de quaisquer outros agentes.

o sofrera alt

die allrgscho reacties kumen veroorzzken. D handschoen moot v gebrie i doordo gebuiker wordon goinspecterd om or oker
van te zijn dat er geen schade is. Voor handschoenen met twee of meer lagen prestaties van de
buitenste laag. Veroudering: Bj juiste opslag ondervinden de ten Ovz\cme van de

Veraudering: B jute opeiag 2dln de mocheniseho eiganschappon et vorandoren (01 5 joar na do fabricagecalum. Levenscuur: Kan et worden gospeci-
ficeerd en hangt af van de toepassing en de verantwoordelikheid van de gebruiker om na te gaan of de handschoenen geschik! zin voor het beoogde gebruik.

agressivos. Com armazenagem adequada, as propriedades mecanicas no se alteram a partir da data de fabrico. Nao é necessaria nenhuma
pecial para o transporte  mas o pr ol limpeza: Alavagem nao é recomendada, pois as luvas podem
porder o seu desempenho inicial, para a impeza pode ser utlizado um pano himido. Notas A informagao aqui confida e o5 resultados dos testes laboratorias
destinam-se a ajudar o utiizador a selecionar o EPI. No entanto, deve ser entendido que as condicoes reais de uliizagao nao podem ser semelhantes. Por
consaguinte, é da responsabilidade do utiizador final @ n&o do fabricante, assegurar a adequago da luva para a utiizagao pretendida. Utiizagaos: luvas de
para o eusaro Uso luvas: téctil e a destreza diminuem com a ma adaptagao
a luva causando fadiga nas maos e nos dedos. O tamanho eado e a ma adaptagéo levam a uma ma protegdo das maos. Colocagao de luvas: Assegurar
a selegao do tamanho apropriado da luva. Verificar qualquer dano fisico ou contaminagao antes de usar. Descartar se houver qualquer dano ou contaminante.
Remogao de luvas: Relrar ava assim auo ostase dosgaslo o sea daniicada. Quando o contaminane 1o forremavlve o sposentarum risco plencil.
& aconselhavel remover as luvas da esquerda e da direita altemadamente usando a mao com luvas, de modo a que as luvas sejam

Bewaren: en koele plaats, beschermd tegen zonlicht en B juiste opslag

EN 511:2006 Ochrona przed zimnem (f) Odpomosé na zimno konwekeyjne [1zolacja termiczna Ir= w m? K/W] (g) Odpor-
nos¢ na zimno kontaktowe [Opér cieplny R w m? K/W] (h) Przepuszczalnosé wody [Przenikanie wody). Rekawice moga
stracic swoje wlasciwosci izolacyjne, gdy sa mokre. Skontakuj sie z producenlem aby uzyskac wigce] informacji na temat
okreslenia narazenia W przypadku rekawic wielowarstwowych
poziomy wydajnosci dotycza catej rekawicy, w tym wszystkich warsiw Przy wyborze tego n $OI nalezy uwzgledni¢ temper-
ature otoczenia, warunki atmosferyczne, predkosc wiatru, zdrowie i samopoczucie osoby, wplyw innej odziezy ochronnej
noszonej przez dana osobe, czas narazenia, poziom aktywnosci, wymagana zrecznost, kontakt z zimnymi przedmiotami
oraz kontakt z mokrymi lub suchymi przedmiotami.

EN 407:2020 Ryzyko termiczne (i) O sie plomienia [0d momentu pojawienia sie
plomienia (sekundy)] (j) Ograniczone rozprzestrzenianie sig plomienia [Czas zarzenia (sekundy)] (k) Cieplo kontaktowe
[Temperatura kontaktu °C] (1) Ciepto konwekcyjne [Transfer ciepta HTI (sekundy)] (m) Cieplo promieniujace [Transfer
ciepta t,, (sekundy)] (n) Male rozpryski stopionego metalu [Liczba kropli] (o) Duze rozpryski stopionego metalu [Stopiony
metal (w gramach)]. Rekawica nie powinna mie¢ kontaktu z otwartym plomieniem. Rekawice testowane tylko na ‘male
rozpryski stopionego metalu” nie nadaj sie do T spawalnlczych W przypadku rekawic testowanych na duze iloci
stopionego metalu, w razie rozprysku alu powinien opusci¢ miejsce pracy i zdja¢
rekawice. W przypadku rozprysku stopionego metalu rekawica moze nie wyeliminowac calego ryzyka poparzenia. Ze
wzgledu na zastosowanie rekawicy, nie mozna jej fatwo zdja¢ w sytuacji zagrozenia. Usuwanie produktu w rekawicach
wymaga interwencji drugiej osoby. Rekawica nie jest przeznaczona do uzytku w mokrych warunkach

Nie stosowat na tych stanowiskach pracy, na Kidrych poziom pr
Rekawice te nie powinny byé uzywane, gdy istnicje ryzyko pochwycenia przez ruchome czesci maszyn. Ostrze awiera przyspieszacze,
e mog powodowstreskclesericzne. Rekewico powinny byt zawsze sprwdzons ez ubykourika rzed utyclm. by, upeunic si. 2o e posiadaia
anych uszkodaet. W prsypacks wock , géina Kiasyfikacia nie !

warslwy Starze r2y odpowiednim . LUB Starzenie sig:

poziomy ochrony.

sosunku dodaty

schappen niet ten opzichte van de fabricagedatum. Vior transport en conservering is geen speciale verpakking nodig, maar het product moet wel viak bijven.
Relnigingsinstructies: Wassen wordt niet aanbevolen omdat de handschoenen dan hun oorspronkelike prestaties kunnen verliezen, voor het reinigen kunt
u een vochtige doek gebruiken. Opmerking: De informatie in dit document en de resultaten van de laboratoriumtests zijn bedoeld om de gebruiker te helpen
bij de keuze van de persooniiie beschermingsmiddelen. Men moet echter begrijpen dat de werkelike gebruiksomstandigheden niet vergelijkbaar kunnen zij.
Het s dan ook de verantwoordeliKneld van de endgebrulker en iet van do abriant o ia o gaan ofde handschosn geschikt i voor et beoogde gebruk

r het gebruik de juiste maat. Onjuist gebruik van handschoenen: Tactiele gevosligheid
en beweegiikheid verminderen bij slecht passen van de handschoen veroorzaakt vermoeidheid in handen en vinger. Verkeerde maat en siechte pasvorm leiden
o sechl handbescherming. Handschosnen aanrekken: Zorg voor de kuzo van d s handschocnmaat. Conroler vor gebk  siee schade

contaminante toque na méo. Higiene das maos: Lavar as maos antes, apds utlizacao e periodicamente durante a utiizagao. Eliminagao: o ovas usadas
podem estar contaminadas com materiais infeciosos ou outros materiais perigosos. Por favor, eliminar 0s regulamentos o
Deposigao em aterro ou incineragao em condigdes controladas. Para mais informagdes, consulte o seu fomecedor.

S

Bj reggooien. uittrekken: Verwiider de handschoen zodra deze versleten of beschadigd
is Wannser de veroniriigig st verwidbaar s f ean polanisl gevaar vorm i he raadzaam om atwisesiond de inker- en de rechlemandschoon U
te trekken met de gehandschoende hand, zodat de handschoenen worden uitgetrokken zonder dat de verontreiniging de hand raakt. Handhygiéne: Was.
de handen voor gebruik, na gebruik en regelmatig tidens gebruik. Verwijdering: Gebruikte handschoenen kunnen vervuild zijn et besmettelije of andere
gevaarijke materialen. Gelieve te verwijderen volgens de plaatseljke overheidsvoorschriften. Storten of verbranden onder gecontroleerde omstandigheden
Raadpleeg uw leverancier voor meer informaie.

@

y i legnie & o 5 lat od daty produkcji. Okre:

T zaleby od zas ora ytkowniki éci rekawic do i

w suchym | chlodnym i, chronionym przed dziaaniam promin Slonecanych  wazelkich c2ynnikew agrasynyeh. Przy prawidiomym pracchomywani

wlaéciwosci mechaniczne nie ulegaja zmianie od daty produkcji. Do transportu i konserwadi nie jest wymagane specjalne opakowanie, ale produkt musi byé

praschowywany na lsko.Instrce caysacasnia; Ni zlecasepraia.porlewst rekawios moga sacisswof poczalons wydaiuos, o cayszczenia

mozna uzyé wilgotnej szmatki. Uwaga: Inf i adar maja na celu

wwyborze PPE. Nalezy jechak zrozumies, 2e rzeczywiste warnkl uaykowania moga 56 65nic. Distego & uzykownik Kofcomy, a e proaucent oot
ekawicy d osowa

przeznaczeniem | we wiasciwym fozmiarze. .
iem rekawic, powodujac zmeczenie dloni  palcow. Niewtasciwy rozmiar i rowadzi do Zapewni¢
dobde odpowidrieqo ozian rekawl. Przed utyclem spcawdzit, zy e ma sadnych uszkodzeTzycanych b zaeczyszczen. Wyrzué w prypadi s
Kolwiek uszkodze reka uzyciu lub uszkodzeniu. Jesli zanieczyszczenia nie dajq sig

¥ prawe rekawiy na pracmian za pomoc doni w rekawicy, ok aby rokawice 205ta
zdjgte bez kontakt H ciem, po uzyciu | okresowo w lrakcie uzywania. Utylizacja: Zuzyte rekawice moga
by zanieczyszczone materialami zakaznymi b .mym subslanqam\ iebezpiocznymi Nalezyjo usuwat zgodie 2 przepisami wiaz okinych. Skadowac na
wysypisku lub sp: informacji nalezy sk wea,

&

EN 388: 1:2018 risker (a) Nétni 1(b) Skz (c) Si [NI (d)
i [N] (e) Motstand til TDM. IN]. Nar det galler ing under ska
4r resultaten fran coupe-testet endast vé medan TDM: ar (géller for produkter

med bade EN- och TDM-skérresultat). Handskar som uppfyller kravet pa punkteringsbestandighet 4r kanske inte [ampliga
som skydd mot vassa spetsiga foremal sasom hypodermiska nalar. N&r det géller stdtskydd &r det skyddade omradet
handryggen. Varning: skyddet galler inte fingret. Polstret pa handryggen och fingrarna ger inget skydd.

EN 511:2006 Kéldskydd (f) Motstand mot I I i m2 KIW] (g) mot
kontaktkyla [Termiskt motstand R m? K/W] (h) for vatten [ éngning]. Handskar kan forlora
sina isolerande egenskaper nér de & vata. Kontakta tllverkaren for mer information om hur man faststaller maximal
tillaten . Varning: For géller for hela handsken inklusive

Lagerung verandern bis 2 5 Jahro nach o Hersichngsdatum ncr. Nummqmuer Kann nicht
angegeben werden und hangt von der Anwendung und der
2uprfen Lagerung: Trocken und i, vor Sommenlchtund an toffer Lagerung e s

icht. Fiir den Transport , das Produkt
muss jedoch flach liegen. Reinigungshinweise: Wascnen i it emptonien i de Handechune e amanghche Lefstung verleren innen, fr e Renigung
KGnnen Sie ein feuchtes Tuch verwenden. Hinw Informationen und die Erge Benutzer bei der Auswahl
der PSAnalen. s solte jedoch , dose e o in konnen. Es liegt daher in der Verantwortung

den nur

fiir den vorgesehenen otz ond e Nchﬂgen G vernenden Takile g
nehmen bei schlechter Passform des Héinde und Finger fihrt fhren zu schiechtem
Handschutz. Anziehen von hen Sie der richtigen Uberpriifen vor dem Gebrauch auf

Bei : Ziehen Sie den Handschuh aus, sobald
Konnen oder darstelen, ist s ratsam, den linken und rechten
entent werden ome dass de Verunronigunge dio Hand berinrn

er abgenutzt oder beschadigt ist. Wenn
mit der h
Handhygiene: Vor dem Gebrauch, nach dem

pendant I'essai de résistance & la coupure, les résultats de Iessai de coupe ne sont quindicatifs
tandis que Ia résistance  la coupure TDM est e résultat de performance de référence (applicable aux produits dont les
résultats de coupe EN et TDM sont présentés). Les gants répondant a I'exigence de résistance 4 la perforation peuvent
ne pas convenir & la protection contre les objets pointus tels que les aiguilles hypodermiques. Pour la protection contre:
les chocs, la zone protégée est le dos de la main. Attention: la protection ne s'applique pas au doigt. Les rembourrages
surle dos de la main et les doigts n'offrent aucune protection.

EN 511:2006 contre le froid (f) au froid de [Isolation thermique Ir= en m2 K/W] (g)
au froid de contact [ thermique R en m2 K/W] (h) Perméabilité & l'eau [Pénétration de l'eaul. Les
gants peuvent perdre leurs propriétés isolantes lorsqu'ils sont mouillés. Contactez le fabricant pour plus dinformations
surla détermination de I'exposition maximale ible de I'utiisateur. Pour les gants multicouches, les
niveaux de performance sont applicables a I'ensemble du gant, y compris toutes les couches. Veuillez tenir compte de la
température ambiante, des conditions atmosphériques, de la vitesse du vent, de la santé et du bien-étre de la personne,
de effet des autres vétements de protection portés par la personne, du temps d'exposition, du niveau d'activité, de la
dextérité requise, du contact avec des objets froids et du contact avec des objets humides ou secs lors du choix de cet EPI.

EN 407:2020 Risques thermiques (i) Propagation limitée de la flame [Aprés la flamme (secondes)] (j) Propagation
limitée de la flamme [Temps d'incandescence (secondes)] (k) Chaleur de contact [Température de contact °C] (1)
Chaleur convective [Transfert de chaleur HTI (secondes)] (m) Chaleur rayonnante [Transfert de chaleur t,, (secondes)]
(n) Petites éclaboussures de métal en fusion [Nombre de gouttelettes] (0) Grandes éclaboussures de métal en fusion
[Métal en fusion (grammes)]. Le gant ne doit pas entrer en contact avec une flamme nue. Les gants testés

Guantes resistentes a productos quimicos de nitrilo azul sin forro de 330 mm
Cumple con el Reglamento 2016/425 de la UE para los EPI, a través de las normas europeas EN ISO

21420:2020, EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Ay EN SO 374-5:2016. Categoria Il

El examen de tipo UE realizado por: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (organismo autorizado
numero 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (organismo autorizado nimero 0598).

Cuando el nivel marcado es X indica que el guante no ha sido probado o que el método de prueba no es adecuado.
Nivel 0 indica que el guante no cumple el minimo nivel de para el riesgo

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Los guantes han sido probados en la zona de la palma. Se recomienda conservar este
envase como referencia. Contiene aceleradores que pueden provocar reacciones alérgicas. Esta informacion no refleja la
duracion real de la proteccion en el lugar de trabajo y la diferenciacion entre mezclas y productos quimicos puros. La re-
sistencia quimica ha sido evaluada en condiciones de laboratorio a partir de muestras tomadas tnicamente de la palma de
Iamano (excepto en los casos en los que el guante es igual o superior a 400 mm, en los que también se prueba el pufio)
y se refiere nicamente al producto quimico probado. Puede ser diferente si el producto quimico se utiiiza en una mezcla.
Se recomienda comprobar que los guantes son adecuados para el uso previsto, ya que las condiciones en el lugar de
trabajo pueden diferir de la prueba de tipo en funcion de la la abrasion y la 6n. Cuando se utilizan,
los guantes de proteccion pueden offecer menos resls(encla al produc\c quimico peligroso debido a los cambios en las
isicas. Los , lo causada por el contacto con el producto
quimico, etc., pueden reduir significativamente el uempo m real En el caso de los productos quimicos corrosivos,
Ia degradacion puede ser el factor mas importante a tener en cuenta en la seleccion de guantes resistentes a productos
quimicos. Antes de utiizarlos, inspeccione los guantes para detectar cualquier defecto o imperfeccion. Almacenamiento:
almacenar en condiciones secas, lejos de la luz solar directa y del calor. Ajuste para fines especiales: los guantes estan
disefiados para ajustarse a la mano, por Io que pueden no cumplir los requisitos de la norma EN420. EN 1SO 374-4:2019
Los niveles de degradacion indican el cambio en la resistencia a la perforacion de los guantes tras la exposicion al
producto quimico de desafio. La ala 6n se ha evaluado en de y se refiere
Gnicamente a la muestra probada. almacenar en secas, lejos de la luz solar directa y del
calor. Se aconseja conservar este envase como referencia.

EN 388:2016+A1: 2015 Rlesgos anicos (a) ala abrasion (b) Resi al corte (c) Resi al des-
garro (d) 6n (e) ia a la prueba de corte TDM. En el caso del embotamiento durante la
prueba de resistencia al corte, los resltados de la prueba de cupo son slo indicativos, mientras que la resistencia al corte
TDM es el resultado de rendimiento de referencia (aplicable a los productos que presentan tanto resultados de corte EN
como TDM). Los guantes que cumplen el requisito de resistencia a la perforacion pueden no ser adecuados para la protec-
cion contra objetos punti como las agujas hipodérmicas. Para la proteccion contra impactos, la zona protegida es
el dorso de la mano. Atencién: la proteccion no se aplica a los dedos. El acolchado del dorso de la mano

y de los dedos no ofrece ninguna proteccion.

EN 511:2006 Proteccién contra el frio (f) ia al frio por térmico s en m? KIW] (g)
Resistencia al frio de contacto [Resistencia térmica R en m K/W] (h) Permeabilidad al agua [Penetracion del agual.
Los guantes pueden perder sus propiedades aislantes si se mojan. Péngase en contacto con el fabricante para obtener
mas i 6n sobre la inacion de la méxima permitida del usuario. Advertencia: En el caso de los
guames multicapa, los niveles de rendimiento se aplican a todo el guante, incluidas todas las capas. Tenga en cuenta
mbiental, las Ia velocidad del viento, la salud y el bienestar de la persona, el
electo de otras prendas de proteccion que lleve, el tiempo de exposicion, el nivel de actividad, la necesidad de destreza, el
contacto con objetos frios y el contacto con objetos htimedos o secos a la hora de seleccionar este EPI.

EN 407:2020 Riesgos térmicos (i) Propagacién limitada de la llama [Después de la llama (segundos)] (j) Propagacién
limitada de la llama [Tiempo de incandescencia (segundos)] (k) Calor de contacto [Temperatura de contacto “C] (1

contre les “petites projections de métal en fusion” ne conviennent pas aux activités de soudage. Pour les gants testés
contre de grandes quantités de métal en fusion, en cas de projection de métal en fusion, Iutilisateur doit quitter
immédiatement le lieu de travail et retirer le gant. En cas de projection de métal en fusion, le gant peut ne pas éliminer
tous les risques de bralure. En raison de I'application du gant, il ne peut pas étre facilement retiré en cas d'urgence. Le
retrait des gants du produit nécessite I'intervention d'une autre personne. Le gant n'est pas desting & étre utilisé dans
des conditions humides.

Avertissement: Ces gants ne doivent pas étre utilisés lorsqu'il ax\sts un risque d'enchevétrement par des piéces mobiles de machines. Avertissement:
contient des e peuvent provoquer des Le gant doit toujours étre inspecté par |'utilisateur avant son utilisation pour
s'assurer quiil 'y a pas de dommage. Pour ouuches ou plus, le ne refléete pas la per

la couche la plus élevée. Lorsqu'il es il ne subit de ses propriétés mécaniques par rapport 4 sa date
de fabrication. [OU] Obsolescence: Si le produit est stncka correctement, ses propriétés mscamques ne subiront aucune modification jusqu'a 5 ans aprés la
date de fabrication. Durée de vie: Ne peut pas étre

Calor de calor HTI (m) Calor radiante [Transferencia de calor t,, (segundos)] (n)
Pequefias salpicaduras de metal fundido [Nmero de gotas] (o) Grandes salpicaduras de metal fundido [Metal fundido
(gramos)]. El uante no debe entrar en contacto con una llama desnuda. Los guantes sélo probados contra “pequefias
salpicaduras de metal fundido” no son adecuados para las actividades de soldadura. Para los guantes probados

contra grandes cantidades de metal fundido, en caso de salpicadura de metal fundido el usuario debera abandonar el
lugar de trabajo inmediatamente y quitarse el guante. En caso de salpicadura de metal fundido, el guante puede no
eliminar todos los riesgos de quemadura. Debido a la aplicacion del guante, no se puede quitar facilmente en caso de
emergencia. La refirada del producto con guantes requiere la intervencin de otra persona. El guante no estd destinado
a ser utilizado en condiciones de humedad.

Recomendaciones: No utlizar en aquellos nivel de riesgo supere indicados. Advertencia
Estos guantes no deben utizarse cuando exsta riesgo de enredo por partes moviles de las maquinas. overtoncin contene aceeradores que pueden provocar

a lutiisation prévue. Stockage: Stocker dans un endroit sec et frais, & o rayons du el xde o . Avec un o . les
proprétés mécaniquos no changent pas par rapport & a cate do fabrication. Aucun smballage spécial 'est nécessaire pour e fransport ot la conservation, mas
e produi o st  pla. nstructions do nettyage: Lo lavage iest pas rocommande ca o gant peuvent percr leurs perormances nilles Pour o
nettoyage, vous pouvez utiiser un chiffon humide. Remarque: Les
ont pour but daider [utiisateur a choisir IEP. Toutefois, il les condit d ne peuvent &
responsabits de I'utisateur inal, et non du fabricant, de s'assurer de Iadéquation du gant 4 lutiisation prévue. Utilisation: gants de protection uniguement
pour lusage prévu et uiiser la bonne taille. Utilisation inappropriée des gants: La sensibilts tactile et la dextérité sont réduites par un mauvais ajustement
s gant,co ul eiaine uno atlue des main o dos dots: Uno tallencoreco of un mauls ajstoment etainnt une mauvaiseprotecion des mains
Mise en place des gants: S'assurer de la sélection de la srifier ou de toute

avant [utiisation. Jetez-les sils sont endommagés ou contaminés. Le retrait du gant: Enlever le gam o quil o5t use ou ondommage. Lorsque fo contarminant
e peut tre enlevé ou présente un danger potentiel, il en uilisant la main gantée de fagon

 ce que les gants soient enlevés sans que le contaminant ne touche la main. Hygiéne des maine: So Jverles mainsavant Tlsaton,sprs uisaton ot
périodiquement pendant lutiisation. Elimination: Les gants usagés par des

Veuilez es liminr conformeément au réglomentatons dos autoiés locale. Mettoz-ies on déchargo ou incinérez oe o dos condions e, Pou 4o

Komnen mi fekisson oder andaren gofarichen Stafon Kontaminer i, Bite eneorgen Sio &6 gamals den arichen Serschton Deponie oder Verbrennung
unter kontrolierten Bedingungen. Fir weitere Informationen wenden Sie sich an Ihren Lieferanten.

W

Kjemikaliebestandige hansker 330 mm grenn nitril med flokkfor

Samsvarer med EU-forordning 2016/425 for PPE, gjennom europeiske standarder EN SO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A og EN ISO 374-5:2016. Kategori Ill

EU-undersokelse utfort av: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (godkjent nummer 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (godkjent nummer 0598).

Nar det markerte nivaet er X, indikerer det at hansken ikke er testet eller testmetoden ikke er tilstrekkelig.
0: indikerer at hansken ligger under ikke tilfredsstiller minimumsnivaet for den aktuelle faren risikofaktoren.

EN ISO 374-1:2016+A1:. 2018 Hansker er testet i handflateomradet. Du ber ta vare pa denne emballasjen i tilfelle

. consultez vore fournisseur.

Cheminéms medziagoms atsparios pirstinés 330 mm mélynos nitrilo su rieSo apsauga be pamusalo
Atitinka ES reglamenta 2016/425 del asmeniniy apsauginiy priemoniy, Europos standartais EN ISO
21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Air EN ISO 374-5:2016. Iil kategorija
ES tipo tyrima atliko: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (patvirtintos jstaigos numeris 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (patvirtintos staigos numeris 0598).

Kai pazymetas lygis yra X, tai reiskia, kad pirstiné nebuvo bandyta arba bandymo metodas yra netinkamas.

0: reiskia, kad pirsting neatitinka lygio, taikomo pavojaus atvejui

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Pirstines buvo is delny srityje. pasilikti &ig pakuote, kad

suja Sudetyje yra kurie gali sukelti alergines reakcijas. Si informacija neatspindi

du skulle fa bruk for i . som kan forarsake allergiske
Informasjonen gjenspeiler ikke den laknske igl ey pa eller forskjellen mellom
blandinger og rene i vurdert i pé bakgrunn av prover tatt kun fra
handflaten (med unntak av hansker som B 400 mm T e eaiea ogsa mansjetten) og gjelder kun det testede
Den kan vasre ders ikaliet brukes i en blanding. Det anbefales & kontrollere at hanskene
er egnet for bruksforholdene pa S eE typetesten avhengig av temperatur, slitasje og
nedbrytning. Under bruk kan beskyttelsehansker yte lavere motstand mot det farlige kjemikaliet pa grunn av endringer
i fysiske egenskaper. Bevegelse, hekting, gnidning, forringelse forarsaket av kontakt med kjemikaliet osv. kan redusere
den faktiske brukstiden betydelig. For etsende kjemikalier kan forringelse vzere den viktigste faktoren & vurdere ved valg
av kjemikaliebestandige hansker. Kontroller at hanskene ikke er defekte eller har feil for bruk. Oppbevaring: Oppbevares
tort og skjermet for direkte sollys og varme. Passform knyttet til spesielle formal: Hanskene er designet for 4 sitte godt pa
handen og oppfyller derfor kanskje ikke kravene | EN420. EN SO 374-4:2019 Nedbrytningsnivaene indikerer endringen
i penetrasjonsmotstanden til hanskene etter ing for det skadelige ki er testet
i laboratorium og gjelder kun den testede praven. Oppbevaring: Oppbevares tart og skjermet for direkte sollys og varme.
Du bor ta vare pa denne emballasjen i tifelle du skulle & bruk for informasjonen senere.

EN 388:2016+A1:2018 Mekanisk ri:
(e) Motstand moi TDM»kuﬂesL For sloy

0 (a) Slitestyrke (b) Ski: (c) R (d)
ving under test é

og TDM-

er kups kun
(gjelder bade for produkter med EN- og TDM

realios EEER darbc vietoje trukmés ir misiniy bei gryny cheminiy medziagy skirtumo. Atsparumas cheminéms
jvertintas salygomis i8 méginiy, paimty tik i$ delno (iSskyrus atvejus, kai pirstings ilgis
yra lygus arba didesnis nel 400 mm - ada triamas rankogalis), ir yra susijes tik su tirta chemine medziaga. Jis gali
skirtis, jei cheminé medziaga naudojama misinyje. Rekomenduojama patikrinti, ar pirstinés yra tinkamos naudoti pagal
paskirtj, nes darbo vietos salygos gali skirtis nuo tipo bandymo salygu, priklausomai nuo temperattiros, dilimo ir irimo.
Naudojamos apsauginés pirstinés gali bati maziau atsparios pavojingai cheminei medziagai del pasikeitusiy fizikiniy
savybi. Del Jud SIL], uzkliuvimo, mnues degradacijos, kuria sukelia salytis su chemine medzlaga ir k. gali gerokai
fak lai galib veiksnys,
| kurj reikia a(slzve\gtl renkantis cnemmems medziagoms atsparias pirstines. Pries naudodami plrsﬂnes apzidrekite,
ar néra defekty ar trakumy. Laikymas: laikykite sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir karscio.
Specialios paskirties pirstiniy pritaikymas: pirstinés sukurtos taip, kad sandariai priglusty prie rankos, todé jos gali
neatitikti EN420 reikalavimy. EN SO 374-4:2019 Degradaciios lygiai rodo pirstiniy atsparumo pradarimui pokytj veikiant
chemings poveikiui. i buvo jvertintas laboratorinémis salygomis ir yra
susijes tik su bandomuoju pavyzdziu. Laikymas: laikyti sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir karscio.
Rekomenduojama issaugoti $ia pakuote, kad galétuméte su ja susipaZi

EN 388:2016+A1:2018 rizika (a) dilimui (b) piovimui (c) plysimui
(d) ari

Hansker som cppfyller kravet om mctscanu mot punktenng, 5 Kanskje ikke egnet for beskyttelse mot skarpt spisse
omradet baksiden av handen. Advarsel:
Beskyttelse gjemer ikke fcrfngeren Polsmng pa e hénden og fingrene gir ingen beskyttelse.

EN 511:2006 Kald beskyttelse (f) Motstand mot kald konveksjon [Termisk isolasjon I i m* K/W] (g) Motstand mot
kontaktkulde [Termisk mostand R i m? K/W] (h) mot vann Hansker kan miste
sine isolerende egenskaper nar de er véte. Kontakt for meri jon om & maksimal tilatt

alla lager. Beakta hélsa och
effekten av andra skyddsklader som bars av personen, a
med Kalla foremal och kontakt med vata eller torra foremal nar du

kontakt

jer denna personllga skyddsutrustmng

EN 407:2020 Termiska risker (i) Begransad flamspridning Efter [flamma (sekunder)] (j) Begrénsad flamspridning
[Glbdtid (sekunder)] (k) Kontaktvéirme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme [Varmedverforing HTI (sekunder)]

(m) Stralande varme [Varmedverforing t,, (sekunder)] (n) Sma stéink av smalt metall [Antal droppar] (o) Stora sténk av
smélt metall [Smalt metall (gram)]. Handsken far inte komma i kontakt med 6ppen laga. Handskar som endast testats
mot “smé stank av smalt metall” & inte [ampliga for svetsning. For handskar som testats mot stora mangder smlt
metall géller att anvandaren i handelse av et stink av smalt metall omedelbart ska lamna arbetsplatsen och ta av sig
handsken. | handelse av ett stink av smalt metall kan det hénda att handsken inte eliminerar alla risker for brannskador.
P grund av handskens utformning kan den inte tas bort l4tt i en nodsituation. Fr att ta bort produkten med handskar
kravs att en annan person deltar. Handsken ar inte avsedd att anvandas i blta omsténdigheter.

Rekommendationer: Anvand inte i de arbeten dar den mekaniska risken fér att tacka upp &r stbrre &n de angivna fordelarna. Varning: Dessa handskar far
ine anvandas nardet s ik 0 att dokan asina Crga maskindlar. Varnings nehiller acceleratorr somkan orsaka allrgiska reakioner Hancsken
ke st napek snvandaren den inte &r skadad. For handskar med 1va eler flera lager Aterspeglar den
Bvergrip et yttersta lagrets prestanda. Féraldring: Om de lagras pé ratt satt kommer de mekaniska egenskaperna
e o varten v mlverkmngsda\ume\ [ELLER] Féraldring: Om de lagras pa et orancras upp
1l 5 ar fran tilverkningsdatumet. Livslangd: Kan inte att sakerstalla handskarnas
erpiht 1 o anindeing FErvaring: Forvres ph en o och svl plat,akyldd i ol och scre anande fatorer Vit Kook, forvaring

fran Ingen sarskild férpackning krivs for transport och konservering, men produkten maste
forbliplatt i isni da handskama kan foriora sin initila prestanda, f6r rengéring kan du anvanda en fuklig
trasa, ing: Informationen och resulaten av avsedda att hjzlpa anvandaren att valja personlig skyddsutrustning.
Man bér dock vara medveten om att de fakliska anvandningsforhallandena inte kan vara likartade. Det ar darfor slutanvandarens och inte tilverkarens ansvar
att se till att handsken ar [amplig for den avsedda Anvéndning: endast for den anvand it storlek.
Olamplig anvénds handskar: minskar nar handsken passar daligt, vilket leder tl trthet i hander och fingrar.
Fel storlek och dalig passform leder til Patagning  Sakerstall att lamplig ar valts. Kontrollera om det finns.
nagra fysiska skador eller fororeningar fére anvandning. Kassera om det finns skador eller fororeningar. Avigsnande av handskarna: Ta av handsken s&
st don A iston s, e Beorriogar e kan avganas ol e n plentl s b dst gl a vinsteroch oge hancaka viels
med den handan sbat hancsk i (ontakt med handen. Handhygien: Tvatta handerna fore
anvandning, g o o, i hondskar ke vars somainerae e smysamia s
farliga material. |enl|ghel med lokala Deponera eller frbrann under kontrolierade forhallanden. For ytterligare information
radiraga din leverantor.

@

Tuattning ar e

Advarsel: For gielder for hele hansken inkludert alle lag. Vennligst ta
forhold, vi helse og velvzere il personen, effekten av andre
i kontakt med kalde

hensyn til
verneklzer som brukes av personen,
gienstander og kontakt med véte eller tarre objekier nar du velger & slikt PVU.

EN 407:2020 Termisk risiko (i) Begrenset flammespredning [Etter flamme (sekunder)] (j) Begrenset flammespredning
[Gladetid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme [Varmeoverfaring HTI (sekunder)] (m)
Stralende varme [Varmeoverfring24 (sekunder)] (n)Litt sprut av smeltet metall [Antall draper] (o) Stor sprut av smeltet
metal [Smeltet metall (gram)]. Hansken ma ikke komme i kontakt med apen ild.

Hansker som kun er testet mot “iitt sprut av smeltet metall” er ikke egnet for sveiseaktiviteter. For hansker som er testet
mot store mengder smeltet metall, skal brukeren forlate arbeidsstedet umiddelbart og ta av hansken ved sprut av smeltet
metall. Ved sprut av smeltet metall, eliminerer kanskje ikke hansken all isiko for brannskader. P4 grunn av pafaringen
av hansken kan den ikke enkelt fiemes i nadstilfeller. Fjerning av hansker av produktet krever inngripen fra en annen
person. Hansken er ikke beregnet for bruk under vate forhold.

Anbefalinger: Ikke bruk i de jobbene hvor nivaet av mekanisk risiko som skal dekkes overstiger fordelene som er angitt. Advarsel:
Disse hanskene bor ikke brukes nar det er fare for sammenfilting av bevegelige deler av maskinen. Advarsel: inneholder akseleratorer
som kan forérsake allergiske reaksjoner. Hanske skal altid inspiseres av brukeren for bruk for  sikre at ingen skade er tistede. For
hansker med to eller flere lag gjenspeiler ikke den generelle klasslﬂsenngen nadvendlgvls iesen t det yterst aget. Foreldeie:

Ved riktig oppbevaring vil den ikke lide av endringer i de mekani [ELLER] Ved
1ilg oppbavaring vil don ke bil usat or endinger | de mekaniske o o Varighet: Kan ikke
spesifiseres og avhenger av bruken og brukerens ansvar for & fastsla egnetheten til hanskene for den tiltenkte bruken. Oppbevaring:
Oppbevares pa et tart og kjalig sted, beskyttet mot sollys og andre aggressive virkestoffer. Ved riklig oppbevaring endres ikke de
mekaniske egenskapene fra produksjonsdatoen. Ingen spesiell emballasie er nadvendig for transport og konservering, men produktet
ma ligge flatt. Reng]erlngslnstmks‘oner \/askmg anbefales ke da hansker kan mist sin opprinneligeytls, for engjering kan du
bruke en fuktig Klut dette og resultatene av ment a hielpe brukeren med a velge
PV Dot skal midiertid forstae at 66 fakiske brukabtingolsons ikke kan veore . Dot o derfor slutforukerens og ke produsenions
ansvar a sikre at hansken er egnet for tiltenkt bruk. Bruk: vernehansker kun for tiltenkt bruk og bruk riktig sterrelse. Uegnet hanskebruk:
Takiil folsomhet og fingerferdighet reduseres med darlig montering av hanske forarsaker tretthet i hender og finger. Feil storrelse og
darlig passform forer til dérlig handbeskyttelse. Ta pa hanske: Sorg for & velge passende hanskestarrelse. Se etter fysiske skader eller
kontaminasjon for bruk. Kast hansken hvis den er skadet eller tilsolt. Ta av hansken: Fiern hansken sa snart den er utslit eller skadet.
Nar forurensning ikke kan filemes eller utgjor en potensiell fare, anbefales det 4 fleme venstre og hoyre hansker vekselvis ved 4 bruke
den behanskede handen, slik at hanskene fiemes uten at forurensningen berarer handen. Handhygiene: Vask hendene for bruk, etter
bruk og med jevne mellomrom ved bruk. Kassering: Brukte hansker kan veere forurenset med smittefarlige eller andre fariige materialer.
Vennligst kast i henhold tillokale myndigheters forskifter. Deponer eller brenn under kontrollerte forhold. Kontakt din leverandar for
ytteriigere informasjon.

@

i (e) TDM pjovimo bandymui. Atsparumo jpjovimui bandymo metu matiskumo
rezultatai yra tik orientaciniai, 0 TDM atsparumo jpjovimui rezultatai yra etaloniniai (taikomi gaminiams, kuriy atsparumo
{piovimui rezultatai pateiki ir pagal EN, ir pagal TDM). Pirstines, ali
netikti apsaugai nuo astriy smailiy daikty, pavyzdZiui, poodiniy adaty. Apsaugos nuo smagiy atveju saugoma sritis yra
plastakos nugarélé. |spajimas: apsauga netaikoma pirstui. Rankos nugarélés ir pirsty paminkstinimai neapsaugo.

EN 511:2006 Apsauga nuo $al€io (f) Atsparumas konvekciniam Salgiui [Siluming izoliacija I m? KIW]. (g) Atsparumas
kontaktiniam Saléiui [Siluminé varza R, m? K/W]. (h) pralaidumas vandeniui [Vandens prasiskverbimas.Sudrékusios
pirtins gl prarastzolfacines savybes. Norédami gaut daugiau informacios ape cidziausio lestno poveiio naudoloji
nustatyma, kreipkités | gamintoja. pirstiniy iy savybiy lygiai taikomi visai pirstinei,
skaitant visus sluok iesi Sias priemones atsi j aplinkos

atmosferos salygas, véjo greiti, asmens sveikata ir savijauta, kity asmens dévimy apsauginiy drabuziy poveikj, poveikio
laika, veiklos lygj, vikrumo reikalavimus, salyt] su Saltais daiktais ir salytj su Slapiais ar sausais objektais.

EN 407:2020 Silumin rizika () Rlbotas liepsnos pitimas [Poliepsnos (sekundés)] () Ribotas liepsnos pltimas [Degimo
trukme (k) ma | “Cl () Siluma [Silumos perdavimas HTI
(m) Silumos Silumos imas t,, () Nedideli Slydyto metalo purslai [Lageliy
skaigius] (o) Dideli Elydyto metalo pursiai [1Slydytas metalas (gramais)]. Pirstiné neturi liestis su atvira liepsna. Pirstinés,
i8bandytos tik nuo “mazy islydyto metalo pursiy’, netinka suvirinimo darbams.

Guanti resistenti alle sostanze chimiche in nitrile blue da 330 mm
E conforme al Regolamento UE 2016/425 per i DPI, attraverso gli standard europei EN 1SO 21420:2020, [EEQ
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A e EN ISO 374-5:2016. Categoria IIl

L'esame UE del tipo & stato condotto da: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (organismo autoriz-
Zzato numero 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (organismo autorizzato numero 0598).
Quando il livello contrassegnato & X, indica che il guanto non & stato testato o che il metodo di test non & adeguato.

0: Indica che il guanto si trova al di sotto del livello minimo di prestazione per il rischio stabilito.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 | guanti sono stati testati nella zona del palmo. Si consiglia di conservare la confezione
come riferimento. Contiene acceleratori che possono causare reazioni allergiche. Queste informazioni non rifletiono
I'effettiva durata della protezione sul posto di lavoro e la differenziazione tra miscele e sostanze chimiche pure. La
resistenza chimica é stata valutata in condizioni di laboratorio su campioni prelevati solo dal palmo (tranne nei casi in cui
il guanto & uguale o superiore a 400 mm - dove viene testato anche il polsino) e si riferisce solo alla sostanza chimica
testata. Pud essere diverso se la sostanza chimica & utilizzata in una miscela. Si raccomanda di verificare che i guanti
siano adatti all uso previsto, poiché le condizioni sul luogo di favoro possono differire dal test campione in base alla
temperatura, all'abrasione e alla degradazione. Quando vengono utilizzati, i guanti protettivi possono fornire una minore
resistenza alla sostanza chimica pericolosa a causa dei cambiamenti delle proprieta fisiche. | movimenti, gli strappi, o
sfregamento, la degradazione causata dal contatto con le sostanze chimiche, ecc. possona ridurre significativamente il
tempo i utilizzo effettivo. Nel caso di sostanze chimiche corrosive, la degradazione puo essere i fattore pit importante
da considerare nella scelta dei guant resistenti alle sostanze chimiche. Prima delluso, ispezionare i guanti per individ-
uare eventuali difetti o imperfezioni. EN ISO 374-4:2019 | livelli di degradazione indicano la variazione della resistenza
alla perforazione dei guanti dopo 'esposizione alla sostanza chimica. La resistenza alla penetrazione & stata valutata in
condizioni (cancel) di laboratorio e si riferisce solo al campione testato. Conservazlcne conservare in ambienti asciutti,
al riparo dalla luce solare diretta e dal calore. Si consiglia di

1:2018 Rischi (a) allabrasione [ ] (b) al taglio (c)
ano strappo [N] (d) alla ione [N] (e) altest di taglio TDM [N]. Per quanto riguarda opaciz-
zazione durante il test di resistenza al taglio, i risultati del test Coupe sono solo indicativi, mentre Ia resistenza al taglio TDM
&l risultato prestazionale di riferimento (applicabile ai prodotti con risultati di taglio sia EN che TDM presentati). | guanti
che soddisfano i requisiti di resistenza alla perforazione potrebbero non essere adatti per la protezione da oggetti appuntiti
come gli aghi ipodermici. Per Ia protezione dagli impati, 'area protetta & il dorso della mano. Attenzione: la protezione non
si applica alle dita. Le imbottiture sul dorso della mano e sulle dita non offrono alcuna protezione.

EN 511:2006 dal freddo (7) Resi alla fredda termico s in m? K/W] (g Resist-
enza al freddo di contatto [Resistenza termica R in m? K/W] (h) Permeabilita all'acqua [Penetrazione dellacqual. | guanti
possono perdere le loro proprieta isolanti quando sono bagnati. Contattare il produttore per ulteriori informazioni sulla
determinazione dellesposizione massima consentita all utente. Attenzione: Per i guanti multistrato, i livelli di prestazione
sono applicabili allintero guanto, compresi tutti gl strati. Nella scelta di questo DPI, considerare la temperatura ambientale,
e condizioni atmosferiche, la velocita del vento, la salute e il benessere della persona, I'effetto di altri indumenti protettivi
indossati dalla persona, il tempo di esposizione, il livello di attivita, la destrezza richiesta, il contatto con oggett freddi e il
contatto con oggetti bagnati o asciutti.

EN 407:2020 Rischi termici (i) Diffusione limitata della fiamma [Dopo la fiamma (secondi)] () Diffusione limitata della
fiamma [Tempo di incandescenza (secondi)] (k) Calore di contatto [Temperatura di contatto °C] (1) Calore convettivo
[Trasferimento di calore HTI (secondi)] (m) Calore radiante [Trasferimento di calore t,, (secondi)] (n) Piccoli schizzi di
metallo fuso [Numero di gocce] (o) Grandi schizzi di metallo fuso [Metallo fuso (grammi)]. Il guanto non deve entrare
in contatto con fiamme libere. | guanti testati solo contro “piccoli schizzi di metallo fuso” non sono adatti alle attivita
di saldatura. Per i guanti testati contro grandi quantita di metallo fuso, in caso di schizzi di metallo fuso l'utilizzatore
deve lasciare immediatamente Ia postazione di lavoro e togliersi il guanto. In caso di schizzi di metallo fuso, il guanto
potrebbe non eliminare tutti i rischi i ustione. Il guanto non puo essere facilmente rimosso in caso di emergenza per via
della sua applicazione. La rimozione dei guanti richiede l'ntervento di un‘altra persona. Il guanto non & destinato all'uso
in condizioni di bagnato.
Raccomandazioni: Non ulizzare per quei favorin cui i lvelo dirischio meccanico supera i ivel i benefcio indica. Attenzione: Quest guani non devono
essere uliizzat quando ¢ i rischio di rimanere impiglat nele parli mobi delle macchine. Attenzione: confiene acceleratori che possono causare reazioni
allergiche. essere sempre delluso per verifcare che non visiano danni. Per | guanticon due o il stat,

non rifetie dell stato pi esterno. Obsolescenza: Se consenvalo corretiamente, non subisce
variazioni delle proprieta meccaniche rispetto alla data di produzione. [O]
meccaniche i 5 ann dllscal i procuzane. Data i scadenza: Non i
dei quanti per [uso previsto, e fresco, al riparo dalla alro agente aggressivo. n caso di
Sockagui acegeto 1o prepre meccarons non cambiane gl 45 pradions. P aepors e 1 conservanone mon sone cess mblags
particolari,ma i prodotto deve rimanere in piano. Istruzioni per Ia pulizia:lllavaggio é sconsigliato n quanto  guant potrebbero perdere le oro prestazioni

de uso o pueden ser similares. Por 0 tanto, es responsabilidad del usuario finaly no delfabricante, garantizar fa doneidad del guate para el uso prevsto
Uso: guantes de proteccion s6lo para el uso previsto y utizar la talla adecuada. Uso inadecuado de los guantes: La sensibilidad tact y la destreza se reducen
conun ml jste del guani, o que provoca faiga o as manosy s dedos. Una tallancorecia y un mal ajule provocan una mala profecion o las manos
Colocacién de guantes: Asequrar [a seleccion de la talla antes de usarlos. Descartar si
hay algin o 2 dosgae 0 o e Coando o contaminate v e remodtle  recent i1
X jsando ara
el contaminante toque la mano. Higiene de las manos: Lavese las manos antes del uso, después del uso y periodicamente durante el uso. Eliminacién: Los
den estar con materiales i peligrosos. Por favor, deséchelos de acuerdo con las regulaciones de
las autoridades locales. Depositar en un en condiciones controladas. Para mas informacion, consulte a su proveedor.

@

Rukavice otpore na kemikalije 330 mm plava od nitrila bez postave
Uskladeno s Uredbom EU-a 2016/425 za 0ZO, putem Europskih normi EN 1SO 21420:2020;

EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A EN ISO 374-5:2016. IIl. kategorija

EU tipsko ispitivanje proveo: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (broj ovlastenog tijela 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (broj ovlastenog tijela 0598).

Kada je razina oznatena slovom X, to znati da rukavica nile bila ispitana il da metoda ispitivanja nije odgovarajuca.
0: oznatava da je rukavica pala ispod minimalne razine radnih svojstava za odredenu pojedinaénu opasnost.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Rukavice su ispitivane u podruju diana. Savjetujemo vam da saduvate ambalazu za
mogute kasnie potrebe. Sadri ubrzivage koji mogu izazvati alergiske reakcije. Informacija ne odrazava stvamo
trajanje zastite na radnome miestu ni razliku izmedu smjesa i Gistih kemikalija. Kemiska otpornost procijenjena je u
Iaboratorijskim uvietima iz uzoraka uzetih samo s dlana (osim u slugajevima kada je rukavica dugatka 400 mm il vise

- tada se ispituje i orukvica) i odnosi se samo na ispitanu kemikaliju. Moze se razlikovati ako se kemikalija upotrebljava

u smiesi. Preporugujemo da provierite jesu li rukavice prikladne za predvidenu namjenu jer se uvjeti na radnome mjestu
mogu razlikovati od tipskog ispitivanja ovisno o temperaturi, habanju i razgradnji. Zasitne rukavice pri uporabi mogu
pruzati manju ofpornost na opasne kemikalije zbog promjena fizickih svojstava. Pokreti, zapinjanie, trjanje, razgradnja
uslijed dodira s kemijskim tvarima itd. mogu znatno smanjiti stvamo vrijeme uporabe. U sluaju korozivnih kemijskih tvari
razgradnja moze biti najvazniji &imbenik kojije potrebno uzeti u obzir pri odabiru rukavica otpornin na kemikalie. Prije
uporabe provierite da rukavice nemaju nikakav nedostatak ili nepravilnost. Skladistenje: éuvajte na suhome mjestu dalje
od izravne sungeve svjetlosti i topline. Prikladnost za posebne namjene: rukavice su namilenjene za évrsto prianjanje
uz ruke i stoga mozda nece zadovoljavati zahtjeve norme EN420. EN ISO 374-4:2019 Razine razgradnje oznacuju
promjenu otpornosti rukavica na probijanje nakon izlaganja ispitanoj kemijskoj tvari. Otpornost na prodor procijenjena je
u laboratorijskim uvjetima i odnosi se samo na ispitani uzorak. Skiadistenje: uvajte na suhome miestu dalje od izravne
sunéeve svjetlosti i topline. Savjetujemo vam da sauvate ambalazu za moguce kasnije potrebe.

EN 388:2016+A1:2018 Mehaniéki rizici (a) Otpornost na habanje (b) Otpornost na presijecanje (c) Otpornost na
trganje (d) Otpornost na probijanje (e) Ispitivanje otpornosti na TDM presijecanje. Za otupljivanje ostrice tuekom
ispitivanja otpornosti na presijecanje, rezultati |sp\tlvama udarca $amo su. okvirni, dok je o(porncsl na TDM

isatou pout v reacciones alégicas. El usuarl debe inspeccionar sempre 1 de ulizaro para o
de utlisatour pou vrife \adequaﬂon des gants g pecdonar semp D e % inzial perla pulia & possible uizzare un panno umido. Nota e nformazioni contenute el presente documento e isulall Gl tst i aboratorio hamolo
e b o e i ot de tabriaacn o o e amtios o Tutente a scegliere il DPL. Tultavia, & a seconda dellutiizzo. E quindi responsabiita
T e e e et ulasaiore e, nom Sl produor, Garanie oncis 6l o b ol oo VS, Lo s ot sl pr 150 roviss. Ullisie 1
loursporor Pourt i rs o i dre 0 s 3 2 et o de o aheacn e taglia giusa. Uso nappropriato de guants La sensibi tatle 1 mobila i iducono con un non corteta vestiia el guant  causano affatcamento alls
otles esutalsdos ossals n aboratore e par Pt " e e e mani  all dta. Una tagia sbagliata @ una scarsa vestbilla portano a una scarsa protezione della mano, Indossare | guanti: Assicurarsi i sceglire 13 tagia
est donc do la oo porc el o v de limpioz, oliavadoya di guanti appropriata. Controllare che non i siano danni fisici o contaminazioni prima del'uso. Scartare i guantiin caso di danni o contaminazioni. Togliere |
Qe og guantes 4 ora a impieza r Notm: La ‘guanti: Togliere il guanto non appena Quando i rappresenta un potenziale pericolo, si consiglia di
106 rooutadcs 4o as pruebas de abaalon enen 5o objlo ayucer a suato  selecconar o EPI, Sh oo, i toglers quelo siistro usandola . nmodo da senza che tocchila maro.
\giene dele mani: Lavrsi fe mani prima delluso, dopo I T " guan u

matoral et o it materal poteolos. Smalie seconda s nome ocal Smaltrs n discarcs o meanerrs i sondiion contolite. et utanor iformazion
consultare il proprio foritore.
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Manusi rezistente la substante chimice nitrilica albastra fard captuseals de 330 mm

Sunt conforme cu Regulamentul UE 2016/425 pentru EIP, prin intermediul standardelor europene EN ISO
21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Asi EN ISO 374-5:2016. Categoria Il

Examinarea EU de tip efectuata de: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (organism autorizat cu
numérul 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (organism autorizat cu numarul 0598).

Atunci cand nivelul marcat este X, aceasta indica faptul ca ménusa nu a fost testaté sau & metoda de testare nu este adecvat
0: indica faptul ¢ manusa se situeaza sub nivelul minim de performanta pentru respectivul pericol individual

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Manusile au fost testate in zona palmei. VA recomandam s& pastrati acest ambalaj pentru
referinta. Confine acceleratori care pot provoca reacfii alergice. Aceste informatii nu reflecta durata reala de protectie la
locul de munca i diferentierea intre amestecuri si substante chimice pure. Rezistenta chimicé a fost evaluaté in condifi
de laborator din probe prelevate numai din palma (cu exceptia cazurilor in care ménusa este egala sau mai mare de 400
mm —cand se testeaz si manseta) i se refera numai la substanta chimica testata. Ea poate fi diferita daca substanta
chimic este utilizata intr-un amestec. Se recomand sa se verifice daca manusile sunt adecvate pentru utilizarea
prevazuta, deoarece conditille de la locul de munca pot fi diferite fafa de testul de tip, in funcie de temperaturs,
abraziune si degradare. Atunci cand sunt utlizate, manusile de protece pot oferi o rezistenta mai micé la substanta
chimica peri din cauza modi fizice. Miscérile, agétarea, frecarea, degradarea cauzate de
contactul cu substanta chimic etc. pot reduce semnificativ durata reald de utilizare. Pentru substantele chimice coro-
zive, degradarea poate fi cel mai important factor de luat in considerare in selectarea manusilor rezistente la substante
chimice. Inainte de utilizare, inspectafi manusile pentru a detecta orice defect sau imperfectiune. Depozitare: depozitat
in conditi uscate, departe de lumina directa a soarelui si de caldura. Potrivite pentru scopuri speciale: manusile sunt
concepute pentru a fi strans mulate pe mana, prin urmare este posibil s& nu indeplineascé cerinfele EN420. EN 1SO
374-4:2019 Nivelurile de degradare indica modificarea rezistentei la perforare a manusilor dupa expunerea la substanta
chimic respectiva. Rezistenta la penetrare a fost evaluata in condifi de laborator si se refera doar la specimenul testat.
Depozitare: A se depozita in condifi uscate, ferite de lumina direct a soarelui si de calduré. VA recomandam s& pastrai
acest ambalaj pentru referints.

referentni rezultat uginkovitosti (vrijedi za proizvode s za ENiTDM je) Rukavice
koje zadovoljavaju uvjete otpornosti na probijanje moZda nece biti prikladne za zastitu od ostrih predmeta kao 3to su
hipodermijske igle. Za zastitu od udaraca, zasti¢eno podruéje je gornja strana rukavice. Upozorenje: zastita se ne
odnosi na prst. Jastugiéi na gornjoj strani rukavice i prstima ne pruZaju nikakvu zastitu.

EN 511:2006 Zastita od hladnoce (f) Otpornost na hladnoéu konvekaijom [Toplinska izolacija I u m? K/W] (g) Otpornost
na hladnou kondukciom [Toplinska otpormost R u m# K/W] () Vodonepropusnost [Prod\ranje vode]. Rukavlce mogu
izgubiti izolacijska svojstva kada su mokre. Obratite se zavise najve

izlozenosti korisnika. Upozorenie: kod viseslojnih rukavica, razine uginkovitosti vruede za cijelu rukavicu, ukljucujuc\ sve
slojeve. Uzmite u obzir temperaturu okoliga, atmosferske uvjete, brzinu vietra, zdravije i dobrobit osobe, uginak druge
zasititne odjece koju osoba nosi, vrijeme izlozenosti, razinu aktivnosti, zahtjeve spretnosti, kontakt s hladnim predmetima
i'kontakt s mokrim ili suhim predmetima pri odabiru ove osobne zasfitne opreme.

EN 407:2020 Toplinski rizici (i) Ograniceno Sirenje plamena [Naknadni plamen (sekunda) () Ograniceno Sirenje
plamena [Vrijeme sjaja (sekunda)] (k) Kontaktna toplina ] () jska toplina [Prijenos.
topline HTI (sekunda)] (m) Zracena toplina [Prijenos topline t,, (sekunda)] (n) Manja kolicina rastaljenog materijala
[Broj kapljica] (o) Veca kolicina rastaljenog materijala [Rastaljeni materijal (grama)]. Rukavica ne smije doi u dodir

s otvorenim plamenom. Rukavice koje su ispitane samo za ,manju koliéinu rastaljenog materijala nisu prikladne za
Kod rukavica ispitanih na velike koliine rastaljenog metala, u sluaju prskanja rastaljenog metala korisnik

Jei pirstinés bandomos su dideliais i8lydyto metalo kiekiais, islydyto metalo pursly atveju turi
palikt darbo vieta ir nusimauti pirsting. I3lydyto metalo pursly atveju pirstiné gali nepasalini visos nudegimo rizikos.
Del pirtinés pritaikymo jos negalima lengvai nuimti avarijos atveju. Norint pasalinti gaminj pirstinémis, turi sikisti kitas
asmuo. Pirstin néra skirta naudoti drégnomis salygomis.

Rekomendacijos: Nenaudoti tose darbo vietose, kur mechanings rizikos lygs virija nurodyta nauda. [spéjimas: iy pirstiniy negalima
maveti, kai kyla pavojus, kad jos galijsipainioti | judancias masiny dalis. |spéjimas: sudetyje yra greitintuvy, kurie gali sukelti alergines
reakcijas. Prie$ naudodamas pirsting naudotojas visada turi ja apziaréti, kad isitikinty, jog ji néra pazeista. Dviejy ar daugiau sluoksniy
pirstiniy bendra Kiasifikacija nebitinai atspindi krastutinio sluoksnio savybes. Senéjimas: Laikant tinkamai, mechaninés savybés
nepakinta nuo dat inkamai, savybés nepakinta iki 5 mety nuo pagaminimo
datos. Tarnavimo laikas: Pirstiniy naudojimo trukmé: negali bati nurodyta, ji priklauso nuo naudojimo biido ir naudotojo atsakomybeés
sitikinti pirstiniy tinkamumu numatytam naudojimui. Saugojimas: Laikykite sausoje ir vésioje vietoje, apsaugotoje nuo saulés spinduliy ir
ity agresyviy medziagy. Tinkamai laikant, mechaninés savybés nesikeicia nuo pagaminimo datos. Transporiuojant ir saugant specialios
pakuotes nereikia, tatiau gaminys turi i8likti ploksias. Valymo i Pirstines valyt nes jos gall prarasti
savo pirmines savybes. Pastaba: Siame dokumente pateikta informacija ir laboratoriniy tyrimy rezultatai skirti padéti naudotojui pasirinkti
asmenines apsaugos priemones. Taciau reikia suprasti, kad faktings naudojimo salygos negali bt panasios. Todél ne gamintojas, o
galutinis naudolo]as pnva\o uztikrinti pirstinés tinkamuma numatytam naudojimui. Naudokite: apsaugines pirstines tik pagal paskirtjir
tinkamo dydzio. as pirstiniy naudojimas: Dél netinkamai pritaikyty pirstiniy sumazeja taktiini s, todel
pavargsta rankos r pi i Dé netinkamo dydzio ir netinkamo pritaikymo rankos apsaugomos prastai. P imas: Pasirinkite
tinkamo dydzio pirstines. Pries naudodami patikrinkite, ar néra fiziniy pazeidimy ar uzterSimo. Jei yra kokiy nors pazeidimy ar tersaly,
ismeskite. Pirstiniy nusimovimas: Pirstines nusimaukite, kai tik jos susidévi arba yra pazeistos. Kai tersalai nepasalinami arba kelia
audojantis pirstine, kad pirstings bty nuimtos nelieciant
naudojima, po naudojimo ir periodiskai naudojimo metu. Salinimas: Naudotos pirstinés

2 alinkite pagal vietos valdzios institucily reikalavimus. ISmeskite |

gali bti uZkrestos
savartyna arba sudeginkite kontroliuojamomis salygomis. Dél papildomos informacijos kreipkités j tiekéja

W

mora odmah napustit radno mjesto i skinuti rukavicu. U slucaju prskanja rastaljenog metala, rukavica mozda nece
ukloniti sve rizike od opeklina. Zbog svrhe u koju se upotrebljava, rukavicu nije lako skinuti u sluaju nuzde. Za skidanje
rukavice potrebna je pomo¢ druge osobe. Rukavica nije namijenjena za uporabu u viaznim uvjetima.

Preporuke: ne upotrebljavajte na radnim mjestima na kojima razina mehanickog rizika koji treba pokriti premasuje razine navedenih
koristi. Upozorenje: ove rukavice ne smiju se upotrebljavati kada postoji rizik od zapetijavanja u pokretne dijelove strojeva. Upozorenje:
sadri ubrzivate koji mogu izazvat alergijske reakcije. Korisnik vijek treba pregledati rukavice prie uporabe kako bi proverio da

nema ostecenja. Kod rukavica s dva il vise slojeva, ukupna Klasifikacija ne mora nuzno odrazavati ucinkovitost krajnjeg vanjskog

j nece pretrpjeti promjene u mehanickim svojstvima od datuma proizvodnje. [ILI]

Zivotni vijek: ne moZe se odrediti, a ovisi o podrugju primjene i odgovornosti korisnika da utvrdi prikladnost rukavica za namjeravanu
uporabu. Skladistenje: cuvati na suhom i hladnom mjestu, zasticene od sunceve svjetlosti i drugih agresivnih sredstava. Uz pravilno
skladistenje, mehanicka svojstva ne mijenjaju se od datuma proizvodnje. Za transport i Guvanie nije potrebno posebno pakiranje, ali
proizvod mora ostati ravan. Upute za Eiséenje: pranje se ne preporucue jer rukavice mogu izgubiti pocetnu ucinkovitost; za Giscenje
mozete upotrijebiti viaznu krpu. Napomena: ovdje navedene informacile i rezultati laboratorijskin ispitivanja namijenjeni su kao pomot
korisniku pri odabiru OZO-a. Medutim, potrebno je shvaliti da stvami uvjeti uporabe ne moraju biti sliéni. Stoga je krajnji korisnik, a ne
proizvedat odgovoran 22t ca osigura rikadnost rukavica zapredvideny uporabu Uporaba: zastine rukavico potrebjavaic samo

u svrhu za koju su namij tognu velicinu. uporaba: osjetljivost na dodir i smanjena spretnost zbog
loseg pretalania ukvica uaroKuls amor 1k  prat. Pogreéna velina (o5 pstaanis doveds do lose Za6tte uku. Naviacone
rukavica: pazite da odaberete rukavice odgovarajuce velicine. Prije uporabe provjerite da nemaju nikakvi fizickin ostecenja i da nisu
kontaminirane. Bacite ih ako uodite neko ostecenje ilitrag kontaminiranosti. Skidanje rukavica: skinite rukavicu Gim se istros i osteti.
Kada se kontaminant ne moze ukloniti i predstavija potencijainu opasnost, preporucuje se skinutiljevu i desnu rukavicu naizmjenicno

se koristei drugom rukom s rukavicom tako da rukavice skinete bez dodirivanja ruke. Higijena ruku: operite ruke prije uporabe,

nakon uporabe i povremeno tijekom uporabe. Zbrinjavanje: rabljene rukavice mogu biti kontaminirane zaraznim il drugim opasnim
materijalima. Zbrinite ih u skladu s lokalnim propisima. Zbrinite na odlagaliste ili spalite pod kontroliranim uvjetima. Za dodatne informacije
obratite se dobavijacu.

@

EN Riscuri mecanice (a) Rezistenta la abraziune (b) Rezistenta la taiere (c) Rezistenta la rupere (d) Re-
zistenta la perforare (e) Rezistentala testul de taiere TDM. In cazul in care are loc tocirea lamei in timpul testului de rezistenta
Ia téiere, rezulatele testului coupe sunt doar orientative, in timp ce rezistenta la téiere TDM reprezinta rezultatele de referinta

ale performante (aplicabile produselor care prezinta atét rezultatele testului de rezistenta la taiere EN, cat si cele TDM). Este

posibil ca manusile care indeplinesc cerinta de rezistenta la perforare s nu fie adecvate pentru protectia impotriva obiectelor
ascutite, cum ar fi acele hipodermice. Tn cazul protectiei la impact, zona protejats este partea din spate a maini. Atenti
protectia nu se aplicé Ia nivelul degetelor. Captuseala de pe spatele mainii si de pe degete nu ofera protectie.

EN 511:2006 Protectie la frig (f) Rezistenta la frigul de convectie [1zolatie termica s in m? KIW] (g) Rezlstema Ia frigul
de contact [Rezistenta termica R In m? KIW] () Permeabilitatea la ap [Patrunderea apeil. Manusile isi pot pie
proprietatile izolatoare atunci cand sunt ude. Contactati producatorul pentru mai multe informatii privind s
expunerii maxime admise a utilizatorului. Avertisment: Pentru manusile cu mai multe straturi, nivelurile de performanta
se aplica intregii manusi, inclusiv tuturor straturilor. VA rugam sa luati in considerare temperatura mediului, conditille
atmosferice, viteza vantului, sanatatea persoane, efectul altor articole de protectie purtate de persoan, timpul de
expunere, nivelul de activitate, cerinta de dexteritate, contactul cu obiecte reci si contactul cu obiecte umede sau uscate
atunci cand selectati acest EIP.

EN 407:2020 Riscuri termice (i) Propagare limitata a flacariiDupa [flacara (secunde)] (j) Propagare limitata a flacarii
[Timp de incandescenta (secunde)] (k) Caldura de contact [Temperatura de contact °C] (1) Caldura convectiva [Transfer
de caldura HTI (secunde)] (m) Caldura radianta [Transfer de caldura t,, (secunde)] (n) Stropi mici de metal topit
[Numarul de picaturi] (o) Stropi mari de metal topit [Metal topit (grame)]. Manusa nu trebuie sa intre in contact cu o
flacéira deschisa. Manusile testate doar impotriva *stropilor mici de metal topit” nu sunt adecvate pentru activitatile de

i ri de metal topit, in cazul unei stropiri cu metal topit, utiliza-
scoata manusa. In cazul unei stropiri cu metal topit, este
posibil ca ménusa s& nu elimine toate riscurie de arsura. Datorita domeniului de utilizare al manusii, aceasta nu poate fi
indepartata cu usurinta in caz de urgenta. indepa i necesité i ia unei alte persoane. Manusa nu
este destinata utilizarii in conditii de umiditate.

Rocomandir: A saulza i el our do munc3 ncar el do i mecani do acoprt depestc el dobenefcindite. Averisman:
Aceste manusi nu trebuie folosite alunci cand exista iscul de a i prinse de piesele in miscare ale i Jeratori are pot v
e M i 5.5 akdsauns npecat do hrebttaor e do iHoors e 3 24 o i e deverr I comu mineglor o
dous sau mai multe siratur, clasificarea generala nu reflecta neapral performanta siratulu exterior Imbatranirea: Dac este depozitat in mod corespunzator,
nu va suferl modificar ale proprietafior mecanice de la data fabricafei. [SAU] irea: In cazul in nu va suferl modifcar
ale proprieta{ior mecanice pand a5 ani e Ia dala fabricatiel. Durata de viata: Nu poale fi specificaa § depinde de apiicatie 3 de responsabltatea utiizatorului
de a veriica daca manusile sunt adecvate pentru uliizarea prevazuta. Depozitare: A se depozia fnt-un loc uscat s racoros, fert de lumina soarelui i de orice
al agentl agresiv. In cazul aa de data fabricar. Nu este necesar un ambalaj special
pent transport i conservare, dar produsultrebuie 5 ramana plat pe o suprafata plan. Instructiuni de curstare: Nu se recomanda spélarea, deoarece
ménusile isi ol pierde performanta inifl, pentru curafare putelifolosi o carpa Umeda. Not: Informaile coninute fn prezentul document i rezuliatele testelor
de laborator sunt mente 3 ajute utlzatorul sa selecteze echipamentulindividual de protectie. Cu foate acestea, irebule sa se nieleaga ca condijle reale de
utizare nu pot f similare. Prin urmare, este responsabltatea utiizatorului final, 3 nu  producatorului, s& se asigure c3 manusa este adecvald pentru uliizarea
previzula. Utilizare: ménusi de protectie numai peniru utizarea prevazuté si cu dimensiunea polrivita. Utlizarea necorespunzatoare a manusilor: Sensiil-
tatea tacta 5i dexteritatea s reduc se tlizeaza o marime necorespunzaloare a manusior, cauzand oboseal Ia nivelul manior sial degetelor. Marimea gresita
510 polrivire necorespunzztoare duc la o protectie slaba a mainior. Imbracarea manusilor: Asigurali-vé ca al ales marimea potrivita a manusior. Verifical daca
st dettora i s coramina naii de ulzare. Aruncal dac oxistd dterior sau contaminar. Idpirtarea mnusior: Scoatl minusa medit
ce se uzeaza sau este deteriorata. Alunci cand contaminaniul nu poate fi indepartat sau prezinta un potenial pericol, se recomanda s se fndeparteze alterativ
s dn Sanga 8 i dreapts, olosind ména TmAnL5a1a, 351l Al manuSHe o3 6 dspitats frd 62 contaminantl o4 g mana 1gena malnior:
Spalaii-va pe maini nainte de utizare, dupa uliizare si periodic n tmpul uliizari. Eliminarea: Manusie folosite pot fi contaminate cu materiale infectioase sau
alte materiale periculoase. V rugam sa le eliminati in conformitate cu reglementrie autoriaflor locaie. DepozIlai a groapa de gunol sau incineraf n condifi
controlae. Pentru consulaf funizorul

@




XUMUMECKY YCTORUMBI PLKaByLM 330 MM CUHI HUTPUNHM Bes noannara
Croreercrea Ha PemmamerT 2016/425 Ha EC 3a nusHUTe NpeanasHit CPeAcTea, Ypes esponevickuTe cranaapt EN

1SO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Au EN ISO 374-5:2016. Kareropus Il
Wacnensareto Ha Tvna Ha EC, usebpluero ot: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (ogo6peH
opraH Ne 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (ono6pe+ opraH Ne 0598).

KoraTo MapK#paHoTo H1Bo e X, ToBa 03HavaBa, e PLKABULIATA He & B1ina TECTBaHA U 4e METOLT Ha TECTBAHE He € NOAXOMSL
0: nokasea e nonagar nog HVBO Ha 3a onacHoCT.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 PrkasuuuTe ca TectBaHy B obnactra Ha AnawTa. Mpenopbysame 81 a 3anasuTe Tasn
onakoBKa 3a crpaska. Chabpka KoUTO MoraT Aa anepritiHy peakuuy. Tasm MHpopMaLys He
oTpassiBa fjen Ha 3awurara Ha MSCTO W Pa3rp: Mexay cMecuTe u
YUCTUTE XMMUKANK. € oueHeHa B YCroBMA OT NPoGK, B3ETU Camo OT AnakTa (¢
WBCTICHEHIE Ha CIYHEWTE, KOFATO PLKABYILIATA @ PEBHA NVt NO-TONM GT 400 MM - KoraTo e TecTBa 1 MaHWeTLT) 1 oe
0THaCA camo 3a TecTBaHusa xumukan. Ta moxe Ja Gbae pasnuuHa, ako 8 cmec. Mpenop

1 ce nposepy Aany 3a ynoTpe6a, Thit Karo yeroBusiTa Ha paBoTHOTO Mmo

Mmorar pa ce p: Ha Tuna 8 OT TemnepaTypaTa, M3HOCBAHETO M Pa3rpaKaaHeTo.
KoraTo ce n3nonagar, 3almTHUTE PbKaBULM MOXE 1a OCUIypsIBaT NO-Marnka yCTOMYMBOCT Ha ONacHUs XMMUKan nopaam
NPOMEHN BbS o caoficTea. , TpHeHeTo, o KoHTaKTa
C XUMKKana, u TH. Morat Aa HamansT gei Bpeme Ha ynotpe6a. I'Ipm KOPO3WBHW XUMUKann

[AerpagaumsTa Moxe Aa Gbae Hali-BaxHUAT (hakTop, koitTo TpsiGea Aa ce B3eme npeasna Npy n3bopa Ha XMMU4eckn
yCTOMMBY phkasyLy. Mpeay ynorpeﬁa npoaepeve PLKABMUMTE 32 BCAKAKEM AEchRKTH Wni HeckBbpLIeKCTSa. EN ISO
374-4: 2019 HmaaTa na By Ta Ha cnea uanaraqe
Ha Xvmukan. i Ta Ha € oueHeHa B yenosus

W Ce OTHAcs camo sa TecTBaHMs 06paeLl. CbxpaHeHve: ChxpaHsBaiiTe B Cyx YCrIOBUS, Aaned OT Npska CribHYesa
CBETNMHa 1 TonnuHa. MpenopbyBame BU /1a 3anasuTe Tasu ONakoBKa 3a Cripaska.

EN 388: 1:2018 puckose () Ha Iporauuu] (6) Ha pszate
(8) ycToit Ha H () y Ha [H] (a) a TDM cut Tect [H]. 3a
TR 3a ycToi Ha or ¢ Coup Tect

, AOKATO YCTOl Ta Ha no TDM e peaynrat

3 npo/:lykm C NpeACTaBeHy peaynTaTi 3a Hapsssate o EN 1 TDM). PbkaBULMT, KOUTO OTFOBAPAT Ha UIUCKBaHETO
Moxe fa He ca 33 3alUWTa CpeLLLy OCTPO 3A0CTPEHY NPEAMETH, KaTo

HaanMep NOAKOXHY Wrmu. TPyt 3aLUWTa OT yAap 3allTeHaTa 30Ha € fopHaTa YacT Ha pbkara. MpeAynpexaeHHe:

3alyTaTa He Ce OTHaCs 3a NpbCTTe. TIoANNATATa B FOPHATA YACT Ha PBKATA U MPLCTUTE He OCUTYpsBa JaUTA.

EN 511:2006 3awuTa ot cTyA (€) Ha cTyaeHa I 8 M? KIW] () YcToii

Ha KoHTaKTeH cTy [TonnMHHO R 8 m? KIW] (3) M| +a sopa [ Ha eopal. Korato

ca MOKpH, PBKABYLITE MOTaT A 3aryBAIT U3ONALIMOHHMTE Ci CBOCTBA. CEbETE Ce C NPOU3BOAMTeNS 3a NoBeqe
oTHOCHO Ha Ha

3a MHOTOCTIOVHUTE PHKABULW HUBATA Ha eHEKTUBHOCT Ca MPUNOXVMM 32 UANATA PLKABULIA, BKIIOYUTENIHO BCH|KN
cnoese. Mons, npu u3Gopa Ha Tosa NTNC B3eMeTe NPeBUA TeMnepaTypaTa Ha OKoNHara cpeda, aTMocthepHuTe
YCIIOBiS, CKOPOCTTA Ha BATPA, JAPABETO U GNArOCHCTOSHMETO HA NMLETO, eheKTa Ha APYIOTO 3ALLMTHO OBMEKIIO,
HOCEHO OT NIULIETO, BPEMETO Ha HUBOTO Ha 33 CPBUHOCT, KOHTAKTA ChC CTYACHN
MIPEAMETH 1 KOHTAKTA C MOKDM WA CyXW NPEAMETH.

EN 407:2020 puckose (i) Orp:
Ha nnambkal (1) Orpanmeno

[Crea nnamka (cekyHau)
(cekyHau) Ha nnam,xa]

() °Cl () onnuka [ )
TNbuvcta TonnuHa [TcnnonﬁMeH t,, (cexynun)] () Mankn npbckw pastonen meran [5poit KanKIA] (o) Tonemy npbCivt
pasToneH meran [PasToneH MeTan (s rpamose)]. PbkasuliaTa He TpAGBa /12 BIAA B KOHTAKT C OTKPHT NNAMbK.
PLKaByLTe, KOUTO Ca TECTBAHM CaMO CPeLLly “MAIk MPLCKM PasTONeH MeTan”, He Ca MOAXOASILLM 3a 3aBaPbHHI
AIHOCTM. 33 PLKABULM, TECTBAHY CPELLLY TONIeMU KONUMECTBA PA3TONeH METar, B Criyuai Ha MPbCKM PasToneH

meran TpsiGea Aa HanycHe MACTO 1 3 CBANM pbkaBuLaTa. B criyuai Ha npbeki
PaTONeH MeTan phkaBuLaTa MOXe A HE ENMUHIPA BCHIKI PUCKOBE OT U3rapse. Mopaayt HauuHa Ha NocTassHe Ha
pLKaBULIaTa, T5 HE MOX@ A3 BbAE NIECHO CBaNeHa B Clywali Ha CMIBLUHOCT. OTCTPaHSBAHETO Ha NPOAYKTa C PhKaBULN
U3UCKBa HaMecaTa Ha Apyro nuue. P Hee 3a B MOKPU YCTIOBH.

[Bpeve va

I Tesn posasi
Flpw nosere

i Ocrapsisamo:

Rukavice otporne na hemikalije 330 mm Plava nepostavljena nitrilna
Usaglaseno sa propisom EU 2016/425 za opremu za liénu zastitu, kao i evropskim standardima EN ISO

21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Ai EN ISO 374-5:2016. Il kategorija

EU tipska ispitivanja obavio je: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (broj odobrenog tela 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (broj odobrenog tela 0598).

Kada je oznageni nivo X, to je znak da rukavica nije testirana ili da metod testiranja nije odgovarajuéi

0: yka3yje Aa je pykasuua ucnoa HuBOa 3a pary noje 0ONacHoCT.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Rukavice su testirane u predelu dlana. Savetujemo vam da saguvate ovo pakovanje radi
informacija koje ono sadr#i. Sadr#i supstance za ubrzavanje reakcije koje mogu izazvati alergijsku reakeiju. Ove informacije
ne odrazavaju stvarno trajanje zasfite na radnom mestu i razlikovanje smesa i éistih hemikalija. Hemijska otpornost je
procenjena u laboratorijskim uslovima na osnovu uzoraka uzetih samo sa dlana (osim u sluajevima kada je rukavica
jednaka ili veca od 400 mm - kada se testira i manzetna) i odnosi se samo na testirane hemikalije. MozZe se razlikovati ako
se u smei koristi hemikalija. Preporudiivo je da se proveri da li su rukavice pogodne za predvidenu namenu jer se uslovi
na radnom mestu mogu razlikovati od tipskog testa u zavisnosti od temperature, abrazije i degradacije. Kada se koriste,
zastitne rukavice mogu da pruze manju otpornost na opasne hemikalije zbog promena fiziékih svojstava. Pokreti, trjanje,
cepanje, degradacija izazvana hemijskim kontaktom itd. mogu znagajno smanjti stvarnu duzinu koriééenja. Kod korozivnih
hemikalija, degradacija moze biti najvaniji faktor koji treba uzeti u obzir pri izboru rukavica otpornih na hemikalije. Pre
upotrebe, proverite da li rukavice imaju bilo kakve greske ili nedostatke. Skladistenje: Cuvati u suvim uslovima, daleko od
direktne sundeve svetlosti i toplote. Pogodne za specijalnu namenu: rukavice su dizajnirane tako da &vrsto prianjaju uz
saku, stoga mozda neée ispunjavati uslove EN420. EN 1SO 374-4:2019 Nivoi degradacije ukazuju na promenu otpornosti
rukavica na probijanje nakon izlaganja spornim hemikalijama. Otpornost na probijanje je procenjena u laboratorijskim
uslovima i odnosi se samo na testirani uzorak. Skladistenje: Euvati u suvim uslovima, daleko od direktne sunceve svetlosti i
toplote. Savetujemo vam da saduvate ovo pakovanje radi informacija koje ono sadri.

EN 388:2016+A1:2018 Mehanii rizici (a) Otpornost na abraziju (b) Otpornost na segenje (c) Otpornost na cepanje
(d) Otpornost na probijanje (¢) Otpornost na TDM test secenjem. Za slabljenje prilikom testa otpornosti na secenje,
rezultati testa su indikativni samo dok je TDM otpornost na secenje rezultat referentnih performansi (vazi za proizvode
sa prezentovanim rezultatima EN | TDM testa otpornosti na secenje). Moguce je da rukavice koje zadovoljavaju zahteve
u pogledu otpornosti na probijanje ne budu pogodne za zastitu od ostrih Siljatih predmeta kao $to su hipodermalne igle.
Kod zastite od udara, zasiceni predeo je nadlanica. Upozorenje: zasfita ne obuhvata prst. Ispuna na nadlanici i prstima
ne obezbeduje nikakvu zastitu.

EN 511:2006 Zastita od hladnoce (f) Otpornost na hladnocu nastalu konvekcijom [Termika izolacija I u m? K/W] (g)
Otpornost na kontaktnu hladnocu [Termicka otpornost R u m2 K/W] (h) Vodopropusﬂvcs( [Prodlranje vode]. Rukavice
mogu da izgube izolaciona svojstva kada su viazne. Obratite se
dozvoljenog izlaganja korisnika. Upozorenje: Kod viseslojnih rukavica, stepenl utinka vaze za celu rukavicu za svim
slojevima. Pi izboru ove opreme za linu zadtitu, uzmite u obzir temperaturu u okruZenju, atmosferske uslove, brzinu
vetra, zdravje i dobrobit osobe, utinak druge zastitne odece koju osoba nosi, vreme izlaganja, nivo aktivnosti, zahteve
u pogledu vicnosti, kontakt sa hladnim predmetima i kontakt sa mokrim ili suvim predmetima.

EN 407:2020 Termiéki rizici (i) Ogranicenja brzina plamena [Nakon plamena (u sekundama)] (i) Ogranicenja brzina
plamena [Vreme sjaja (u sekundama)] (k) Kontaktna toplota [Kontaktna temperatura “C] (1) Toplota nastala konvekcijom
[Prenogenje toplote HTI (u sekundama)] (m) lzragena toplota [Prenogenje toplote t,, (u sekundama)] (n) Sitno prskanje
rastopljenog metala (Broj kapljica] (o) Krupno prskane rastopljenog metala [Rastopiieni metal (u gramima)). Rukavica

XiMiHO CTiltKi pyKasMukv 330 MM CHi HiTPUNOBI 663 NiAKaaKK
Bianosinac PernamenTy EC 2016/425 ans 313, Yepea Esponeiiceki cranaapTi EN ISO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A Ta EN ISO 374-5:2016. Kareropis

Ornian Tuny EC nposeneHo: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (Homep cxeaneHoro oprasy 2777)
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (Homep cxaaneHoro opraky 0598).

Ko noaHav eyt iser - X — e 03Ha|ae, L0 PyKaBHIKY He BYIO NPOTeCTOBaHO, 360 L0 METOR TECTYBaHHA BYB HeaaeKaTHAM.
0: BKa3ye Ha Te, WO PyKABMLIA He pisHio ana

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Pykasuk1 6y poTeCTOBaH B paiiori A0MOHI. BaM PEKOMEHAOBAHO 3anvLATY et
nakeT AnA AOBIAKN. MICTUTL MPUCKOPIOBa, LUO MOXYTh CTIPMHMHVTH anepriHy peakLiio. Lis iH(hopmaiis He Biaobpaas
PearHy TPMBAITICTS 3aXVICTY Ha POBOMOMY MICL | PIZHULKO MK CyMLLMY Ta SMCTUMA XIMIMHAMI PesOBUHaMA. CTIAKICTE

R0 XiMisHitX PEHOBUH Byr1a OLHeHa B NABOPATOPHHX YMOBaX 3l 3pa3KIB, BINTX TiNlbKt 3 AOMOHI (33 BUHATKOM BUNAAKS, A8
PO3Mip pyKaBI-i¥1 AOPIBHIOE 260 NepeaLUye 400 MM, Ko GyITa POTECTOBAHA Tak CAMO MaKXeTa) | BIAHOCUTLCS Tinbki A0

Rokavice, odporne na kemikalije modre nitrilne brez podioge, 330 mm
V skladu z Uredbo EU 2016/425 za osebno varovalno opremo, z evropskimi standardi EN ISO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Ain EN 1SO 374-5:2016. Kategorija Il

Pregled tipa EU je opravil: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (stevilka odobrenega organa 2777)
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, F1 (Stevilka odobrenega organa 0598).

Ce je oznatena stopnja X, to pomeni, da rokavica ni bila testirana ali da testna metoda i ustrezna.

0: znamena, e rukavice nedosahuji minimalnu troveri vykonu pre dané jednotiivé nebezpedenstvo.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Rokavice so bile testirane na predelu dlani. Priporogamo vam, da to embalazo shranite za
primerjavo. Vsebuje pospeSevalce, ki lahko povzrogjo alergijske reakcije. Te informacije ne odrazajo dejanskega trajanja
za&tite na delovnem mestu ter razlikovanja med zmesmi in Gistimi kemikaljiami. Kemijska odpornost e bila ocenjena v

Ilaboratorijskih pogojih i vzorcih, odvzetih samo z diani (razen v primerih, ko je rokavica dolga 400 mm ali veé - takrat se
festira tudi maneta), in se nanasa samo na testirano kemikalio. Ce je kemikalia uporabliena v zmesi, je lafko drugagna.

NPOTECTOBAHMX XiMiKaTie. BoHa MOXe BIAPIHATUCE, SKLO XIMIHHA PeyoBHa & cywmii
NepesipuTy, 4 NIAXOASTL PyKaBUYKN A5 3aNNaHOBaHOTO BUKOPUCTAHHS, ocmnum ymosu poﬁouoro Micusi MOXYTb
BIAPI3HATVCS BiA} TUMOBOTO TECTY, 3aNEXHO BIA p: 3axucHi

PYKABHKM MOXY T 3aGe3eHyBaTH MeHw CTifikocTi A0 HeGesrnesHix Xivikaris, 3 oAy Ha e qmmwx BMACTUBOCTEN.
Pyxw 3auink, TepTA, KOHTAKTOM 3 TOLLO MOXYTo YTTEB0 IMEHLYBATH PealtoHhi

ﬂ xiikaria Mo ByTh aKTOpOM, 10 CITiA BpaxoByBaTH
npvl BUGOPI PYKABMHOK, LLO 3AXMILAIOTS BIA XIMMHWX PEHOBMH. TTePEA BUKOPUCTHHSAM OMAHSTE PYKABMKU Ha NPEAMET
Gyab-Ki1X ASCheKTIB 4t HEAOCKOHANOCTeR, 36epirarts: 368pIFaTH y CyXOMy MiCLi, ORI BIA MPAMMX COHRHHWX MIPOMEHS
Ta X@py. 3poBITeH AN KOHKPETHIEX TIeW: PyKaBH|KM PO3POBIEH] Tak, LLOG LiN5HO OBMATATH PyKY, TOX BOHM MOYTh He
sianosizaTy svoram EN420. EN ISO 374-4:2019 Pisets ferpanaui noaHaqac awity 8 CTIAKOCTi A0 MPOKORY pyKaBuk
FCIS KOATAITY 3 XIMIKTOM, L0 OUIHIOETLCA. CTIICT A0 MPOKORY Gya OLidera

je preveriti, ali so rokavice primerme za predvideno uporabo, saj se lahko pogoii na delovnem mestu razlikujejo

od preskusa tipa glede na temperaturo, obrabo in razgradnjo. Pri uporabi lahko zaGitne rokavice zaradi spremermb

fizikalnih lastnosti zagotavijajo manjSo odpornost proti nevani kemikalij. Premiki, zatikanje, drgnjene, degradaciia

zaradi stika s kemikalio itd. lahko znatno skraj$ajo dejanski éas uporabe. Pri jedkih kemikalijah je lahko degradacija

najpomembne;gi dejaviik, ki ga je treba upostevati pri izbiri kemijsko odpornih rokavic. Pred uporabo preverite rokavice,
aliimajo kakréno koli napako ali pomanjkijivost. Skladis¢enje: shranjujte v suhih prostorih, stran od neposredne sonéne

svetiobe in toplte. Primernost za posebne namene: rokavice so zasnovane tako, da se tesno prilegajo roki zato morda

Kemikaliebestandige handsker 330 mm Bla uforet fingerlgs nitrl
Overholder EU-forordning 2016/425 om personlige vaememider, gennem europzeiske standarder EN ISO

21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A og EN 1SO 374-5:2016. Kategor ll
EU-typeafprovningen blev udfort af: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (godkendt organ nummer
2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (godkendt organ nummer 0598).

Nar det markerede niveau er X, betyder det, at handsken ikke er blevet testet, eller at testmetoden ikke er egnet.
0: angiver, at handsken falder under minimumsniveauet for ydeevne for den givne individuelle fare.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 er blevet testet i Du anbefales at opbevare denne
emballage som reference. Indeholder acceleratorer, som kan forarsage allergiske reaktioner. Disse oplysninger
afspejler ikke den faktiske beskyttelsesvarighed pa arbejdspladsen og forskellen mellem blandinger og rene kemikalier.
Den kemiske modstandsdygtighed er blevet vurderet under laboratoriebetingelser pa grundlag af prover, der kun
ertaget fra handfladen (undtagen i tifzelde, hvor handsken er lig med eller over 400 mm - hvor ogsé manchetten
testes) og vedrarer kun det testede kemikalie. Den kan veere anderledes, hvis kemikaliet anvendes i en blanding. Det
anbefales at kontrollere, at handskerne er egnede til den pataenkte , da

kan afvige fra , afheengigt af slid og ing. N&r anvendes, kan

de give mindre modstandsdygtighed over for det farlige kemlkahe pa grund af zendringer i de fysiske egenskaber.
Bevaegelser, knubs, gnidning, nedbrydning forarsaget af den kemiske kontakt osv. kan reducere den faktiske brugstid
betydeligt. For stsende kemikalier kan nedbrydning vaere den vigtigste faktor, der skal tages i betragtning ved valg af
Kemikalieresistente handsker. For brug skal handskere inspiceres for eventuelle veﬂ eller mangler EN 1SO 374-4:2019

ne izpolnjujejo zahtev standarda EN420. EN ISO 374-4:2019 Stopnje
rokavic proti vbodu po izpostavijenost kemikalij, ki je predmet preizkusanja. Odpornost proti predrtu je bila ocenjena
v laboratorijskih pogojih in se nanasa samo na testirani vzorec. Skladiscenje: shranjuite v suhem prostoru, stran od

Tirbku 40 3paska. Y CyxoMy Micuii, NoRani A NPIMIX COHRYHIX MPOMEHIB Ta Xapy.
Bam pekomeHz108aHO 36eperTv e nakeT Ans A0BIAKM.

EN 388:2016+A1:2018 MexaHiuni puauky (a) CTiiikicTs 40 cTuparHs [Luknv] (b) CTifikicTs 10 pospisanHs (c) CTikicTs
Ao pospwusy [N] (d) CrilikicTe Ao npokony [N] (e) CriikicTe Ao TecTy Ha pospia TDM [N]. Ans 3HowWwyBaHHs nia 4ac Tecty

Ha CTIIKICTb 0 PO3pi3y, pesynbTaTy TecTy Kyne € AifCHIMM, NOKM CTilKICTL A0 po3pisy TDM € BianpaBHMM pesynsTatamn
NPOAYKTUBHOCTI (LLIO 38CTOCOBYIOTBCSI 40 NPOAYKTIB 3 HasiBHAMM pedynbtatamu sik EN Tak | TDM poapizom). Pykasuuky, wo
BIANOBIAAIOTL BUMOTAM CTIMKOCTi 10 NPOKONY MOXYTb He NIAXOAMTM AN 3aXMCTY Bifl FOCTPO 3aTOYEHNX NPEAMETIB, Taknx
SK MIAWKIPHI ronk. [1ns 3axyUcTy Bia 3ITKHEHHS, 3axuLLieHa 30Ha — Le 3a[JHsi YacTuHa pyku. MonepekeHHsn: 3axXUCT He
PO3MOBCIOAKYETLCA Ha Naneub. Migknaaka Ha 3aaHii YacTUHI Pykv Ta Nanbusix He 3aGesneqye OAHOTO 3axuCTy.

EN 511:2006 3axvcT Big xonoay () CrifikicTs A0 KoHBeKuiiiHoro xonoay [TepmankHa isonsiuist I 8 m? KIW] (g) CriiikicTs
[0 KOHTAKTHOTO X0rioy [TepManbHa CTikicTs R B m2 K/W] (h) MpOHVKHICTB Ans Boav [TpoHMkHeHHs Boau]. Mokpi
PYKaBUUKM MOXKYTb BTPAYATI CBOY i30NLLiiHi BNIACTUBOCTI. 3B'HKITLCS 3 BUPOGHUKOM, LLIOG AiBHATUCS Birbiuie iHbopMaLlii
npo i KOHTAKT KOPHCTY Lns PYKaBUNOK piBHi

70 Winoi py BCi Wapy. Byab nacka, BisbMiTh 70 yBari TeMnepaTypy
YMOBY, I.uBHIJKIUrb BITPY, 3A0POB'A Ta Gnaronony.4s ocobu, edekT Bia
3aXVICHOTO OfIATY, BASTHEHOTO Ha 0COGi, Yac KOHTaKTY 3 XONOZOM, piBeHb (hi3n4HOT aKTUBHOCTI, BAMOTM /0 BNPaBHOCTI,
KOHTAKT 3 XOMOAHMMY MPEAMETAMM Ta KOHTAKT 3 CyXimi 860 MOKpUMY PEAMETaMM, Mif Yac 06paHHs Lboro 313,

EN 407:2020 Tepmam,m pusuky (1) OBwexeHe posnosciomkeHis sorkia [Micn sorkio (cekyra)] () Obmexere
rHio [Hac (k) )

ne sme da dode u kontakt sa otvorenim plamenom. Rukavice koje su testirane samo sa ,sitnim
metala® nisu pogodne za aktivnosti zavarivanja. Kod rukavica koje su testirane na velike koliine rastoplienog metala, u
sludaju prskanja rastoplienog metala, korisnik treba odmah da napusti mesto rada i skine rukavice. U slugaju prskanja
rastopljenog metala, moguée je da rukavica ne eliminise sve rizike od opekotina. Usled primene rukavice, ona se ne
moze lako skinuti u slugaju opasnosti. Skidanje rukavice zahteva intervenciju druge osobe. Rukavica nije predvidena za
koridéenje u uslovima kada ima viage.

Preporuka: Ne koristiti na onim poslovima gde nivo mehanickog rizika koji treba pokiiti premasuje nivoe naznatenin koristi. Upozorenje: Ove rukavice ne smeju
dase koriste kada postojirizik od zahvatanja pokretnim delovima masina. Upozorenje: SadrZi supstance za ubrzavanje reakcije koje mogu izazvati alergijsku
reakciju. Korisnik treba uvek da pregleda rukavicu pre upotrebe kako bi se uverio da nema ostecenja. Kod rukavica sa dva i vise slojeva, ukupna Klasifikacija ne
mora da bude odraz utinka spoljnog sloja, Zastarevanje: Kada se praviino éuvaju, rukavice nece pretrpetl promene mehanickih svojstava od datuma proizvodn-
e. [ILI) Zastarevanje: Kada se praviino cuvaiu, rukavice nece pretrpeti svojstava do proizvodnje. Radni vek: Ne moze
da definisati i zavisi od primene i odgovomosti korisnika da utvrdi pogodnost rukavica za predvidenu namenu. Cuvanje: Cuvati na suvom i hiadnom mestu,
zasticenom od sunceve svetlosti i svih drugin agresivnih agenasa. Uz pravilno tuvanje, mehanicka svojstva se ne menjaju od datuma proizvodne. Za transport

i Guvanje nije potrebna posebna ambalaza, ali proizvod mora da bude ravno polozen. Uputstva za Eicenje: Pranie se ne preporucuje jer rukavice mogu da
izgube prvobitne performanse; za ciscenje mozete da korisite viaznu krpu. Napomena: Namena ovde sadrzanih informaciia i rezultata laboratorijskih testiranja
jeste da korisniku pomognu da odabere opremu za liénu zasitu. Medutim, treba naglasiti da se stvami uslovi koriscenja uvek razlikuju. Zbog toga je odgovorost
Krainjeg korisnika, a ne proizvodaca, da obezbedi pogodnost rukavica za predvidenu namenu. Upotreba: Koristite zasitne rukavice isklucivo za predvidenu
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Vegyszerallo keszty(ik 330 mm kék béleletlen nitril

Megfelel a személyi védGeszkozokre vonatkozo 2016/425/EU rendeletnek, amelyet az EN ISO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A és EN ISO 374-5:2016 eurdpai szabvanyok révén

atliltettek és modositottak. IIl. kategoria

Az EU-tipusvizsgalatot a kovetkezok végezték: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (engedélyezett
szervezet szama 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (engedélyezett szervezet szama 0598).
Ha a megjeldlt szint X, az azt elzi, hogy @ keszty(it nem vizsgaltak, vagy a vizsgalati médszer nem megfelels.

0: aztjelzi, hogy a keszty(i nem éri el az adott egyéni veszélyre vonatkoz minimalis teljesitményszintet

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 A kesztylket a tenyér teriiletén tesztelték. Javasoljuk, hogy ezt a csomagolast rizze
meg referenciaként. Gyorsitskat tartalmaz, amelyek allergias reakcikat okozhatnak. Ez az informécio nem tikrozi a
munkahelyi védelem tényleges idétartamat, valamint a keverékek és a tiszta vegyi anyagok A

namenu i jucu velcinu i Spretnost se smanjuju sa loSim pristalanjom rukavica
dovode o zamora Saka | prsilu. Pogresna velicina i lo3e pristajani s zasiite 5 Pobrinite
e upotrebe proverite da li postojibilo kakvo fizicko ostecenje i Bacite ih ako postoj
Skinite rukavicu &im se pohaba i ostei. Kada kontaminirajuca materiia ne moze da se ukloni i predstavia potenciainy opasnost,
Slivoje da raizmericnosidtelva desnu vy S o fo U ki ako < lkaice skt bez ddivria onminrsuce matrfe Sk
w: Operite ruke pre upotrebe, nakon upotrebe | otpad:

kv g oposnrs metonilo. oS v %4 sl 5 o XA oo crgas. GloBte o dopen st  omkoanm
uslovima. U vezi sa dodatnim informacijama, posavetuite se sa dobavjacem.

@

Rukavice odolné proti chemikaliim 330 mm Modra nitrilova bez podsivky
Splije pozadavky natizeni EU 2016/425 pro osobni ochranné prostredky, prostiednictvim evropskych norem EN (i o4
1SO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type Aa EN ISO 374-5:2016. Kategorie lll

Zkouska podie nafizeni EU provedena: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (islo schvaleného
subjektu 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (&islo schvalensho subjektu 0598).
Pokud je oznatena troveri X, znamend to, Ze rukavice nebyla testovana nebo Ze testovaci metoda neni vhodna.

0: Znamena, Ze rukavice spadaji pod minimalni Grovei stanovené pro individuaini nebezpeti

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Rukavice byly testovany v oblasti dlané. Doporugujeme vam, abyste si tento obal
uschovali frd prlpadnou potfebu. Obsahuje katalyzétory, které mohou zpusobit alergické reakce. Tyto informace

vegyi anyagokkal szembeni ellenallst laboratériumi karilmények kézdtt, kizardlag a tenyérbdl vett mintakbol értékelték
(kivéve azokat az eseteket, amikor a kesztyi 400 mm-es vagy annal nagyobb - ekkor a kézelt is vizsgaljak), és csak a

vizsgalt vegyi anyagra vonatkozik. Ez eltérd lehet, ha @ vegyl anyagot keverékben hasznéljak Ajénlatos ellendrizni, hogy
a keszty alkal a tervezen mivg a kopas és a lebomlas

A hasznélal sorana o fkal
miatt kisebb ellenallast nyuj(hamak a veszélyes vegyi anyaggal szemben. A mozgésok, a a

tecnou dobu ochrany na pracovisti a nebere v potaz smésl, pouze Cisté chemické latky. Chemicka
odolnost byla v 4ch ze vzorkt jich pouze z dlané (s vyjimkou pfipadu, kdy
Jo délka rukavics rovna niebo vétSineZ 400 mim - kdy o testovéna | manzets) a vz'ahu]e se pouze na testovanou

chemickou l4tku. MiZe se lisit, pokud je chemicka latka pouZita ve smési. D

sxap [KoHTakTHa patypa °C] (I
xap [Mepenaya xapa HTI (cexynm)] (m) Pagiauiiituii xap [Mepeaaqa xapa t,, (cexyHa)] (n) Manenski Small 6pusku

poannasneHoro meTany [KinbKicTs kpanens] (o) Benuki 6puaku poannasneHoro metany [PoannasneHuii Meran (rpam)].
PyKaBuika He Mae KOHTAKTYBATM 3 BIIKPUTM BOTHEM. PyKaBUHKY, LLIO NPOTECTOBaH TIbkY NPOTY “ManeHbkix 6puaok

PO3NNAaBEHoro MeTarny He MAXoAsTs ANs po6iT. Ansi p: , Wo NpOTV BENVKMX
6PU3OK PO3NNABIEHOTO MeTany, y BUNazKy MeTany, KOpUCTYBaY Mae HeraiHo.
3anUwnTU poboye MicLe Ta 3HATH P! .Y BUNaaky merany, p) MoXxe

He YCyHyTY BCi pUakyt OTPUMAHHS! OMTiky. Y 3B'A3KY 3 Tk 3HATY y BUNaZKY
Ha/3BUYaINHOT CUTYaLLiT. BHATTSA PyKaBUYKK, WO ONUCYETLCS BUMArae nonumorw iHWoT 0cobw. Pykasnyka He npi

sonéne svetlobe in toplote. Svetujemo vam, da to embalazo shranite za primerjavo.

EN 388:2016+A1:2018 Mehanska tveganja (a) Odpornost proti obrabi (b) Odpornost na rezanje (c) odpornost na trganje
(d) odpomost proti predrtju (e) Odpornost na TDM cut test. Pri matiranju med preskusom odpornosti na rezanje so rezultati
preskusa Coupe le okvimi, medtem ko je odpornost na rezanje TDM referencni rezultat delovanja (velja za izdelke s
predstavijenimi rezultati rezanja EN in TDM). Rokavice, ki izpolnjujejo zahteve glede odpornosti proti vbodu, morda niso
primerne za zasEito pred ostro konicastimi predmeti, kot so podkozne igle. Pri zasciti pred udarci je zastiteno obmocje
hrbtna stran roke. Opozorilo: zastita ne velja za prst. Podloge na hrbtni strani diani in prstih ne zagotavijajo zastite.

EN 511:2006 Zasgita pred mrazom (f) Odpornost na konvekcijski hlad [Toplotna izolacija I v m? K/W] (g) Odpornost
na kontaktni mraz [Toplotna upornost R v m2 K/W] (h) prepustnost za vodo [Pronicanje vode]. Ce so rokavice mokre,
lahko izgubijo svoje izolacijske lastnosti. Za vet informacij o dolocitvi najvegje dovoljene izpostavijenosti uporabnika se
obmite na proizvajalca. Opozorilo: Pi vedplastnih rokavicah veljajo ravni usinkovitosti za celotno rokavico, vkijuéno z
vsemi plastmi. Pri izbiri te osebne varovalne opreme okolja, pogoje, hitrost vetra,
zdravie in pocutie osebe, ucinek drugih zascitnin oblacil, ki jih nosi oseba, éas izpostavijenosti, raven dejavnosti, zahtevo
po spretnosti, stik s hladnimi predmeti in stik z mokrimi ali suhimi predmeti.

EN 407:2020 Toplotna tveganja (i) Omejeno Sirienje plamena [Po plamenu (sekunde)] (j) Omejeno Sirienje plamena

[Cas zarenja (sekunde)] (k) Kontakina toplota [Temperatura stika °C] (1) konvekcijska toplota [Prenos toplote HTI

(sekunde)]. (m) sevalna toplota [Prenos toplote t,, (sekunde)] (n) Majhni brizgi staliene kovine [Stevilo kapljc] (o)

Veliki brizgi staljene kovine [Staljena kovina (v gramin)]. Rokavica ne sme priti v stik z odprtim ognjem. Rokavice, ki so

preizkusene le proti ‘majhnim brizgom staljene kovine”, niso primerne za varjenje.

Pri rokavicah, ki se preskusajo proti velikim koliginam staljene kovine, mora uporabnik v primeru brizganja staljene

kovine takoj zapustiti delovno mesto in sneti rokavico. V primeru brizganja staljene kovine rokavica morda ne bo

odpravila vseh tveganj za opekiine. Zaradl uporabe rokavice je v nujnih primerih ni mogoge preprosto odstraniti. Pri
izdelka z i druga oseba. Rokavica ni namenjena uporabi v mokrin razmerah.

Priporotiia: Ne uporable na deloynih st Kir raven mefanskesa tvegani za kil prosega navedeno rave kot Opozorio: To rokaicese e efo
uporabljat, kadar deli strojev. Opoze ki reakeije. Uporabrik
mora pred uporabo vedno pregledati rokavico, da se preprica, da ni poskodovena ok vema i vt plasm sposna vy n odfaza o
uginkovitosti  plasi. Zastarelost: iatuma izdelave ne spremenijo. [ALI] Zastarelost: Pri

angiver
kemikalie. Gennem(r&ngmngsmudswnden R RS e og vedmrer Tamanin
proveeksemplar. Opbevaring: Opbevares tort og vaek fra direkte sollys og varme. Det anbefales at opbevare denne.
emballage tl reference.

EN 388:2016+A1:2018 Mekaniske risici (a) Slidstyrke [ 1 (b) (© N]
(d) over for [N] (e) ighed over for TDM: IN]. For

under ens TDM
er referenceprzestationsresultaterne (gae\derfar produkter med bade N og TDM-snitresultater). Handsker der opfylder

Kemikaalinkestavat kdisineet 330 mm Sininen vuoriton nitiihansikas
Vastaa EU:n asetusta 2016/425 EN ISO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A ja EN ISO 374-5:2016. Luokka Il

EU-tyyppitarkastuksen suoritti: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (hyvaksytyn laitoksen numero 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (hyvaksytyn laitoksen numero 0598).

Kun merkitty taso on X, se tarkoittaa, etté kiisinetté ei ole testattu tai etté testimenetelma i ole asianmukainen.

0: osoittaa, etta késine ei tayta

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kasineet on testattu kAmmenen alueelta. Sinun on suositeltavaa sailyttaa tdméa pakkaus
vitteeksi. Siséltéa kiihdyttimia, jotka voivat aiheuttaa allergisia reaktioita. Nam tiedot eivat vastaa suojauksen todellista
kestoa tydpaikalla eivatka seosten ja puhtaiden jien valista eroa. ys on arvioitu
olosuhteissa ainoastaan kammenesta otetuista néytteisté (paitsi tapauksissa, joissa kasineen pituus on vahintan 400
mm - jolloin myds hihansuu testataan), ja se koskee ainoastaan testattua kemikaalia. Se voi olla erilainen, jos kemikaalia
Kaytetdan seoksessa. On suositeltavaa tarkistaa, etta késineet sove\tuval aiottuun kaytt56n, koska tydpaikan olosuhteet
voivat ponketa a lampdotilan, ja suhl saattavat
antaa a a vaarallista ia vastaan vuoksi.

i i ne. voivat lyhenta todellista

salta voi olla tarkein lekua joka on otettava huomioon
Tarkasta kaslneet ennen kéyttoa mahdolisten vikojen tai puutteiden varalta.
Varastointi: Sailyta kuivassa tilassa suoralta ja lAmmolta.

Lukkeet

Keemiakindlad kindad 330 mm sinine voodrita nitriilist kinnas
Vastab Euroopa Liidu méérusele 2016/425 kohta, Euroopa EN 1SO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A ja EN ISO 374-5:2016 kaudu. IIl kategooria

ELi tiidbil viis labi: SATRA, Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (kinnitanud asutus number 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (kinnitanud asutus number 0598).
Kui margitud tase on X, tdhendab see, et kinda ei ole testitud vGi, et katsemeetod ei ole asjakohane.
0: annab mérku, et kinda suutlikkus teatud ohtude korral langeb alla sellele antud piirméara.

EN ISO 374- 1 2016+A1 2018 Kindaid @ testitud s pnrkonnasl Soovitatav on séilitada see pakend hiisemaks
mis vivad gilisi See teave ci kajasta kaitse tegelikku

kestvust tookoha\ mng segude ja puhaste i ennevusl on testitud

ning ainult peopesast vaetud proovide pohjal (valja arvatud juhul, kui kinda pikkus on iile 400 mm - siis testitakse ka

manset) ja etteantud kemikaalidega. Tulemus vSib olla erinev, ki kasutatakse erinevat kemikaali segu. Soovitatav

on kontrollida, kas kindad sobivad anlud tingimustes, i t66kohal olevad i Voivad erineda ti

ja soltuda muutub nende fiiisiline vastupidavus,
mis véhendab nende kaitset keemwllsle ainete suhtes. Lukumlsesl i 05 isest, i
kokkupuutest pahjustatud lagunemine jne. vaivad tegelikku iga oluliselt 5

puhul vaib lagunemine olla kdige olulisem tegur, mida tuleb kemikaalikindlate kinnaste valikul arvesse votta! Enne
Kasutamist kontrollige kindaid, mis tahes defektide v5i puuduste suhtes! Séilitamine: ladustage kuivas ruumis, eemal

Kasmeel on suunniteltu tnvustl kéteen IS(UVIkS\ joten ne eivat valttamatta tayta EN420-vaatimuksia. EN ISO 374-4:2019

ja kuumuse eest. Eriotstarbeline sobivus: kindad on kujundatud nii, et need istuvad kega
tihedalt, seetdtu o pruug nesd vastta EN420 nGustele. EN IS0 374-4:2019 Degradalsloomtasemed néitavad kinda
n hin

iimoittavat e Jalkeen kun ne on altistettu
La on arvioitu e koskee vain testattua naytetta. Varastointi:
Silyta kuivassa tilassa suojatiuna suoralta auringonvalolta ja it Paldaus on hyva séilyttaa viitteeksi.

muutust pérast ja
see on seotud ainult ette nahtud naidisega. Ladustamine: \aduslada kuivas kohas, eemal ctsesesl paikesevalguse- ja
kuumuse eest. Soovitatav on séilitada kéesolev pakend koos sellel oleva tooteinfoga.

EN iset riskit (a) (b) Leil (© d vy EN 388: 1:2018 riskid (a) i (b) L6 (© (d)
(e) TDM:- in kestavyys. Leil £) in aikana i osalta coupe-testin tulokset Labi i (e) i TDM 16 Loikekir kalgus tolmuva vastupidavuse katse puhul on
ovat vain suuntaa-antavia, kun taas TDM on vi tuotteisiin, Coupi ainult samas, kui TDM-Igi toodete suhtes, mille

joissa eslletaan seka EN- etta TDMH Ielkkaus(ulokset) sineet, jotka tayttavéit pistonkestavyysvaatimuksen, eivat

kravel om snkmods'and er muligvis |kke egnede til beskyttelse mod skarpe spidse :
Ved det mréde, ggen. Adva glder ikke lor rngrene Polstring
pé bagsiden af o og fingrene glver ingen beskyttelse.

sineita, kuten injektioneuloja, vastaan. Iskusuojan osalta suojattu alue on
Kimmensalid. Varoltus suoja ei koske sormea. Kammenselan ja sormien pehmusteet eivét suojaa.

EN 511:2006 (f) Kylmén jokestavyys [La e m? K/W] (g) Kylméin kosketuksen

EN 511:2006 mod kulde (f) over for kuide [Termisk isolering e i m? kestavyys [La i R m? K/W] (h) [Veden Kasineet voivat menettaa

KIW] (g) er for [Termisk modstand R i m? K/W] (h) i i Ota yhteytté Ilsatletoja Kéyttajan suurimman sallitun
Varoitus: koskevat koko késinetts, kaikki

[Vandindtraengning]. Handsker kan miste deres isolerende egenskaber, nar de er vade. Kontakt producenten for at fa
flere oplysninger om bestemmelse af den maksimalt tilladte Advarsel: For jeelder

kerrokse( mukaan Iuklen O(a huomloon

\ampol\la tuulen nopeus, henkilon terveys

praeslatlunsmveaueme for hele handsken, herunder alle lag. Tag hensyn til !orho\d
he red og eﬂ‘ekten af andet beskyttelsesbeklaedning, som personen baerer,
kontakt med kolde genstande og kontakt med vade eller

torre genstande, nar du vaelger dette personlige vaernemiddel.

EN 407:2020 Termiske risici (i) Begraenset flammespredning Efter [Flamme (sekunder)] (j) Begrzenset

ja i, henkild: muiden aikutus,
Kosketus kylmiin esinelsiin ja kosketus mérkin tai kuivin esineisin, kun valitset 313 henkilénsuojainta.

EN 407:2020 L& it (i) Rajoitettu liekin iekin jalkeen (sekuntia)] (j) Rajoitettu liekin leviamin

I i (k) 5mpd 1ampdtila °C] (1) Konvektiivinen Impd [Lammonsuno HTI
(m) Sateilylamp [L& 0 t,, () Pienet roiskeet sulaa metallia

o) Siitrai roiak@atsulamefall [Sularl meil (grammaa)]| Kasine ei saajoukia kosketuksiin

flammespredning [Gladetid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme
HTI (sekunder)] (m) Stralevarme [Varmeoverfarsel t,, (sekunder)] (n) Smé stzenk af smeltet metal [Antal draber] (o)

Store steenk af smeltet metal [Smeltet metal (gram)]. Handsken mé ikke komme i kontakt med en aben ild. Handsker,
der kun er testet mod “sma stenk af smeltet metal”, er ikke egnede il svejsearbejde. For handsker, der er testet mod

puhul on esitatud nii EN- kui ka TDM-IGiketulemused Kindad, mis T néuetele, i pruugi sobida
kaitseks terava otsaga esemete, néiteks hiipodermiliste néelte eest. Lédgikaitse puhul on kaitstud ala kéeselg/ranne.
Holatus: sdrmed ei ole kaitstud! Pehmendused kaeseljal/randmel ja s6rmedel ei paku kaitset!

EN 511:2006 [0) killmale [Soojusisolatsioon I m?

kokkupuutekiimale [Soqus'akls(us R, m’ KIW] (h) Vee Iab\laskvus [Vee sissetungl. Marjaks saades véivad kindad kaotada
oma ! lubat ja

ning lisateabe saamisoks votke dhandust tootjaga. Holatus: Mimekihilsto knnasts puhul kehtivad vastupidavustingimused
kikidele kinnasele ja igale kihile eraldil Selle isi i valikul arvestage

tuule Kirust,isiku tervist ja heao\u \slku poolt kantava muu kaitseriietuse maju, kokkupuute aega, tegevuse taset,
mérgade Vo kuivade esemetega.

EN 407:2020 Termlllsed riskid (i) Piratud leegi levik pérast [leeki (sekundid)] () Piiratud loegi levik [Héﬁgumisaeg
} b i

(m) ki j jusil id)] (n) Vaikesed i pritsmed [Tilkade arv] (o) Suursd sulametalli
pritsmed [Sulanud metall (grammldes)] Kinnas ei tohi puutuda kokku lahtise tulega. Keevitustdeks ei sobi

paljaan liekin kanssa. Kesineet,jotka on testattu vain “pienié sulan metalin roiskeita” vastaan, eivit sovellu
Jos késineet on testattu suuria mééria sulaa metallia vastaan, sulan metallin roiskumisen sattuessa kayttéjén on
poistuttava valittomésti tyGpisteesta ja risuttava kéisine. Jos sulaa metalia roiskuu, ksine ei valtiaméits poista kaikkia

store maengder smeltet metal, skal brugeren i tilfzelde af et steenk af smeltet metal straks forlade
tage handsken af. | tiifzelde af et steenk af smeltet metal kan handsken muligis ikke fieme alle risici for forbraand\ng Pa
grund af handskens anvendelse kan den ikke let fiernes i nedstifzelde. Fiemelse af produktet med handsker krzever, at
en anden person griber ind. Handsken e ikke beregnet til brug i vade omgivelser.

ikke i de job, hvor den mekaniske risiko, der skal deskkes, overstiger de angivne fordele. Advarsel: Disse handsker bor ikke anvendes,
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Rukavice odolné voci chemiké\iém 330 mm Modrd nirlova bez podsivky
Jev silade pre é prostriedky, a doplnené eurpskymi normami EN ISO|

21420 2020 EN388: 2016+A1 2015 EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Type Aa EN ISO 374-5:2016. Kategdria ll

Typové preskimanie EU vykonali: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (&islo schvéleného organu 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (&islo schvaleného organu 0598).

Ak je 0znagend trovefi X, znamend to, Ze rukavice neboli testované alebo e testovacia metoda nie je adekvatna.

0: znamen, Ze rukavice nedosahujii minimélnu troveri vykonu pre dané jednotlivé nebezpecenstvo.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Rukavice boli testované v oblasti dlane. Odporttame vam, aby ste si toto balenie ponechali
na nahliadnutie. Obsahuje urychlovate, ktoré méZu sposobit alergické reakcie. Tieto informécie neodraZaju skutotné
irvanie ochrany na pracovisku a rozliSovanie medzi zmesami a istymi chemickymi latkami. Chemicka odolnost bola
postidena v 20 vzoriek len z dlane (okrem pripadov, ked je dizka rukavice rovna
alebo vacsia ako 400 mm - viedy sa testuje aj manZeta) a vztahuje sa len na testovand chemikaliu. Moze saliSit, ak sa

2zda jsou rukavice vhodné pro zamyslené pouZiti, protoze podminky na pracovisti se ohou 1§t od aboratom
Zkousky v zavislosti na teplot, odéru a degradaci. PFi pouZiti mohou ochranné rukavice poskytovat mensi odolnost

vegyi anyaggal val6 érintkezés okozta degradacié stb. jelentdsen csdkkentheti a tényleges hasznalati a5t Amart hatésd
vegyi anyagok esetében a lebomlas lehet a legfontosabb tényez8, amelyet figyelembe kell venni a vegyszerallé kesztytk
Kivalasztésakor. Hasznalat el ellendrizze a kesztyit, hogy nincs-e rajta hiba vagy hiényosség. Tarolas: tarola széraz

kérilmények kizott, kizvetlen napfénytdl és h6tdl védve. gy terveztek, hogy
szorosan illeszkedjenek a kézre, ezért el6fordulhat, hogy nem felelnek meg az EN420 szabvany kb

i 6 chemicks latce v disledku zmény fyzikalnich viastnosti. Pohyby, zadrhavani, odirani, degradace
zpusobena kontaktem s chemikalif atd. mohou vyrazng zkratit skutetnou dobu pouzivani. U korozivnich chemikalit
miiZe byt degradace nejduleZitgjsim faktorem, ktery je tfeba pi vybéru rukavic odolnych proti chemikaliim zvazit. Pred
pouzitim rukavice zkontrolute, hledejte vady nebo nedokonalosti. Stupné degradace podie Normy EN ISO 374-4:2019
udavaji zménu odolnosti rukavic proti penetraci po vystaveni zkousené chemické latce. Odolnost proti penetraci byla

SO 374-4:2019 A degradécios szintek a keszly( alszirasallosaganak valtozésat jelzik, miutan a keszty( kinivast je\enlb
vegyi anyagnak lett kitéve. A szu nyek kozott értékelték, és csak a vizsgalt mintéra
vonatkozik. Tarolas: széraz kérillmények kozstt, kézvetien napfényt6l és hétsl védve tarolja. Javasoljuk, hogy ezt a
csomagolst referenciaként érizze meg.

:2018 (@) (b) Vagasi ellenallés (c) Szakitoszilardsag (d)
Szuraséllésag (e) Ellenaliés a TOM végésn teszttel szemben. A vagasallésagi vizsgalat soran tortént tompulss esetén a
tvizsgalati i csal jellegiiek, mig a TDM vagasallosag referencia teljesitmény eredmény
(azokra S vonatkozik, amelyeknél mind az EN, mind a TDM vagasi eredmények bemutatésra kerilnek). A
szurasallosagi kvetelmeénynek megfeleld kesztylk nem feltétlendl alkalmasak a hegyes targyak, példaul injekcios tik
elleni védelemre. Utésvédelem esetén a védett terillet a kézfej. Figyelmeztetés: a védelem nem vonatkozik az ujjakra. A
kézhaton és az ujjakon IévS pamézas nem nyujt védelmet.

EN 511:2006 Hidegvédelem (f) Ellendllas a konvekciés hideggel szemben [H6 I M2 KIW] (g)

a vztahuje se pouze na testovany vzorek. Skladovani: Skiadute v suchu, mimo

dosah pi‘imého zafeni a tepla. D vam uschovat si tento obal pro pfipadnou potfebu.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanicka rizika (a) Odolnost proti od&ru [Rotace] (b) Odolnost proti profezu (c) Odolnost
proti roztrzent [N] (d) Odolnost proti propichnuti [N] (e) Odolnost proti profezu (TDM) [N]. V' pfipad otupeni pfi zkousce
odolnosti proti fezu jsou vysledky zkousky kupé pouze orientacnt, zatimco odolnost proti fezu TDM je referencnim
vykonem (plati pro vyrobky s uvedenymi vysledky fezu EN i TDM). Rukavice spliiujici pozadavek na odolnost proti
propichnuti nemusf byt vhodné pro ochranu proti ostre $picatym pfedmémm lako jsou naprrklad injekent jehly. Pfi
ochrang proti narazu je chrangnou oblasti hibet ruky. na prsty. na
hibetu ruky a prstech neposkytuje Zadnou ochranu.

EN 511:2006 Ochrana proti chladu (f) Odolnost proti konvek&nimu chladu [Tepelné izolace I v m? K/W] (g) Odolnost

proti kontaktnimu chladu [Tepelné izolace R v m? K/W] (h) Propustnost vody [Pronikani vody]. Rukavice mohou za mokra

zirafit své izolagni vlastnosti. DalSi informace o stanoveni maximalni pipustné expozice uzvatele ziskéte od vyrobce.
v U

hideggel szembeni ellenallas [Hoellenallas R m? KIW] (h) Vizatereszt képesség [Viz behatolasa]. A kesztyl nedvesen
itheti szigetelG tulajdonségait. A maximali 4161 expozicio arozasé

tovabbi informaciokért forduljon a gyarthoz. Figyelmeztetés: At bbre'tegﬂ keszty(ik esetében a teljesitményszintek az

egész kesztyiire vonatkoznak, beleértve az dsszes réteget is. Kériiik, vegye figyelembe a kirnyezeti hémérsékletet, a

16gk6ri viszonyokat, a 56l sebességet, a személy egészségi allapotat és jollétét, a szemly dltal viselt egyéb védaru-

hazat hatésat, az expozicid idejét, a tevé ég szintjét, a kézil ényét, a hideg targyakkal vald érint-

kezést, valamint a nedves vagy szaraz targyakkal valo érintkezést, amikor ezt az egyéni védsfelszerelést kivalasztja.

EN 407:2020 Termikus kocka (i) Korla dngterjedés [Lang uté [N
[Izzasi id6 (ma (k) Exri i hé [E ési hmérseklet °C] (I) Konvektiv hé [Héatadas HTI (masodperc)]
(m) Sugarzo hé [Héatadas t,, (n) Kis ii olvadt fé és [Cseppek szama] (0) Nagy

mennyiségi olvadt fémirccsenés [Olvadt fém (gramm)]. A kesztyl nem érintkezhet nyilt langgal. A csak “kis menny-
iségil olvadt fémfroccsenés” ellen tesztelt keszty(ik nem Anagy
olvadt fém ellen vizsgalt kesztyiik esetében olvadt fém froccsenése esetén a felhasznalonak azonnal el kell hagynia
a munkanelyet és \e kell vennie a Kesztyu( Olvadt fém frocosenése esetén a keszty( nem feltétienil kiiszoboli ki az

i nem lehet kdnnyen eltavolitani. A termék kesztyis eltavolita-
sa egy mésik szemely beavatkozasat lgenyll. Akesztyii nem nedves korilmények kozott vald hasznalatra készillt.

Ajanlasok: Ne hasznélja olyan munkakérokben, ahol a mechanikal kockazal mértéke meghaladja a feltintetett elonydk szinjét. Figyelmeztetés: Ezeket a
keszlyikel nem szabad hasznaini, ha fennll a gépek mozgo részeibe valo beakadas veszélye. Figyelmeztetés: gyorsitdkat lartaimaz, amelyek allergi

rukavic se trovné vykonu vztahuji na celé rukavice véetné vSech vrstev. Pfi vybéru této
OOP vezméte v tvahu teplotu prostred, atmosférické podminky, rychlost vétru, zdravotni stav a pohodi osoby, viiv
jinych ochrannych odévi, které osoba nosi, dobu expozice, trover aktivity, pozadavky na obratnost, kontakt s chladnymi
predméty a kontakt s mokrymi nebo suchymi predméty.

EN 407:2020 Tepelna rizika (i) Omezené Sifeni plamenePo [vzplanuti (sekundy)] (j) Omezené Sifeni plamene [Doba
Zhnuti (sekundy)] (k) Kontaktni teplo [Kontaktn teplota °C] (1) Konvekeni teplo [Pfenos tepla HTI (sekundy)] (m) Salavé
teplo [Pfenos tepla t,, (sekundy)] (n) Malé stfikance roztaveného kovu [Pocet kapek] (o) Velké stfikance roztavensho
kovu [Roztaveny kov (v gramech)]. Rukavice by neméla pfijit do styku s otevienym ohn&m. Rukavice testované pouze
proti “malym stfikancam roztaveného kovu” nejsou vhodné pro svafovani. U rukavic testovanych proti velkému mnozstvi
roztaveného kovu musi uZivatel v pfipadé rozstfiku roztaveného kovu okamzit opustit pracovni misto a sundat si ruka-
vice. V/ pfipadé postfikani roztavenym kovem nemusf rukavice eliminovat véechna rizika popaleni. Vzhledem k pouziti
rukavice ji nelze v pfipadé nouze snadno sundat. Odstranéni vyrobku rukavici vyZaduje zasah dalsi osoby. Rukavice
nejsou uréeny pro pouZit ve vihkém prostredi.

Doponséani: Napoutiveiteu rac ke irver mecharicdho izka arbfo eba pk
pouzi 1 strojd. Upozor i  Které mohou

Rukawoe by mél da nejsou poskozens. U e oo et alior ashiace nutr
odochizi Ko zmandm mochanckjeh iasinost o dafa iro

fovysujo wedend irovnd vihod, Varovni; Tyo ukavica by se nomdly

drazet

watel pred pouzi
v

pouziva v zmesi. Odportia sa skontrolovat, & s rukavice vhodné na zamy&fané pouZitie, pretoze podmienky
na pracovisku sa mozu IiSit od skisky typu v zavislosti od teploty, oderu a degradacie. Pri pouzivani méZu ochranné
ukavice poskytovat mensiu odolnos vodi nebezpecnej chemlcke] latke v désledku zmien fyzikélnych viastnosti.

Pohyby, trenie, atd. mo2u vyrazne skratit skutony cas
pouzivania. V pripade korozivnych chemikali moZe byt degradama najdolezitejsim faktorom, ktory treba zohfadnit pri
vybere chemickych odolnych rukavic. Pred pouzitim skontrolute, & rukavice nemajt nejaki chybu alebo nedokonalost.
Skladovanie: Skladujte v suchych podmienkach mimo dosahu priameho sinetného Ziarenia a tepla. Vhodnost na
Specidine Gely: Rukavice st navrhnuté tak, aby tesne priliehali k ruke, preto nemusia spifiat poziadavky normy EN420.
Norma EN ISO 374-4:2019 Stupne degradacie udavaja zmenu odolnosti rukavic proti prepichnutiu po vystaveni
chemickej vyzve. Odolnost proti prerazeniu bola postidena v laboratérmych podmienkach a vztahuje sa len na testovant
vzorku. Skladovanie: Skladuite v suchych podmienkach mimo dosahu priameho sineéného Ziarenia a tepla. Odporatame
vam, aby ste i tento obal ponechali na nahliadnutie.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanickeé rizika (a) Odolnost proti oderu (b) Odolnost proti rezu (c) Odolnost proti roztrhnutiu
(d) Odolnost proti prepichnutiu (e) Odolnost voti skiiske rezom TDM. V pripade otupenia pogas skiisky odolnosti proti
rezu st vysledky skusky kupé len orientacné, zatial &o odolnost proti rezu TDM je referencnym vysledkom vykonu (plati
pre vyrobky s uvedenymi vysledkami rezu EN aj TDM). Rukavice spifiajiice poziadavku na odolnost proti prepichnutiu
nemusia byt vhodné na ochranu profi ostro zaspicatenym predmetom, ako st naprlklad |njekcne ihly. Pri ochrane proti
nérazu je chranenou oblastou chrbat ruky. ochrana sa na chrbte ruky

a prstoch neposkytuje Ziadnu ochranu.

EN 511:2006 Ochrana proti chladu (f) Odolnost voti konvekeii za studena [Tepelné izolcia s v m? K/W] (g) Odolnost
Vot kontaktnému chiadu [Tepelny odpor R v m? K/W] (h) Priepustnost pre vodu [Prenikanie vody]. Rukavice mozu stratit
svoje izolatné viastnosti, ked st mokré. DalSie informécie o uréeni maximalnej pripustnej expozicie pouzivatefa ziskate
od vjrobcu. Upozornenie: V pripade viacvrstvovych rukavic sa trovne vykonu vztahut na celé rukavice vrétane
véetkych vrstiev. Pri vybere tohto OOP zvéte teplotu prostredia, atmosférické podmienky, rychlost vetra, zdravotny

stav a pohodu osoby, vplyv iného ochranného odevu, ktory osoba nosf, &as vystavenia, drover ¢innosti, poziadavky na
obratnost, kontakt s chladnymi predmetmi a kontakt s mokrymi alebo suchymi predmetmi.

EN 407:2020 Tepelné rizika (i) Obmedzené Sirenie plamefta [Po vzplanuti (sekundy)] (j) Obmedzené Sirenie plamefia
[Cas zeravenia (sekundy)l (<) Kontaktné teplo [Kontakind teplota “C] () Konvekéné teplo [Prenos tepia HTI (sokundy)]
(m) Sélavé teplo [Prenos tepla t,, ] (n) Malé st kovu [Poget kvapiek] (o) Velkeé Skvmy
roztaveného kovu [Roztaveny kov (v gramoch)]. Rukavice by nemali prist do kontaktu s otvorenym ohfiom. Rukavice
testované len proti “malym striekancom roztaveného kovu® nie st vhodné na zvranie. V pripade rukavic y

Jovo n doano rokavico Zmeniéno 2 oKo » okavic 1o da s fokivice odsuranio, n da b so onosnasévalo dolaknlo foke. Hglen rok: Pred uporabo, oo
uporabi in obcasno med uporabo si umijte roke. Odstranjevanje: Uporabijene rokavice so lahko kontaminirane s kuznimi ali drugimi nevamimi snovmi. Odstranite
jin v skladu s predpisi loklnih oblasti. Odlagajte na odlagaliséu ali seZigajte v nadzorovanih pogojin. Za dodatne informacile se obnite na dobavitelja.

@

Kimijizturigi cimdi 330 mm Zils nitrila bez oderes
Atbilst ES Regulai 2016/425 par IAL, izmantojot Eiropas standartus EN 1SO 21420:2020; \Y/
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A un EN ISO 374-5:2016. Il kategorija

ES tipa parbaudi veica: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (apstiprintas institiciias numurs 2777).
Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (apstiprinatas institacias numurs 0598).

Ja atzimetais imenis ir X, tas norada, ka cimds nav pamamﬂs vai testa metode nav piemérota. Cimi ir parbaudt plaukstu zona.
0: norada, ka cimds neatbilst

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 S0 iepakojumu ieteicams paturt uzzinai. Satur akselatorus, kas var izraisit alergiskas reakcijas.
St informacija neatspogulo faktisko aizsardzibas iigumu darba vieta un atSkirtbu starp maisijumiem un iram kimiskam vielam.
Kimiska izturiba ir novérteta laboratorijas apstaklos no paraugiem, kas nemti tikai no plaukstas (iznemot gadijumus, kad cimds ir
vienads ar vai lielaks par 400 mm - ja tiek parbaudita arf aproce) un attiecas tikai uz parbaudito kimisko vielu. Tas var atSkirtes,
ja Kimisko vielu izmanto maisijum. leteicams parbaudt, vai cimi r pieméroti paredzatajam lietojumam, jo apstaki darba
Vieta var atSkirties no tipa parbaudes atkariba no ras, nodiluma un noardisanas. Lietojot, var nodrosinat
mazaku izturibu pret bistamo Kimisko vielu fizikalo fpasibu izmainu dél. Kustibas, aizkerSanas, berzes, kimiska kontakta

i vérojami samazinat faklisko lietoganas laiku. Kodigu kimisko vielu gadijuma noardisanas var bit
, izveloties Kimiski izturigus cimdus. Pirms lietosanas parbaudiet, vai cimdos nav defektu
zglabat sausa viet, prom no tiesiem saules stariem un karstuma. Piemarots ipasam markim:

vai nepilnibu. Uzglabasana:
cimdi ir izstradati a, lai tie biitu cie3i piegulosi rokai, tapéc tie var neatbilst EN420 prasibam. EN ISO 374-4:2019 Noardisanas
fimeni norada uz izmainam cimdu pretestiba pret caurdurSanu péc saskares ar kimisko vielu. lespiesanas pretestiba ir novértéta
laboratorijas apstakjos un attiecas tikai uz parbaudito paraugu. Uzglabasana: uzglabét sausa vieta, prom no tiesiem saules
stariem un karstuma. So iepakojumu ieteicams paturét uzzinai.

EN 388: 1:2018 riski (a) ba [Cikli] (b) GrieSanas pretestiba (c) Izturiba pret plisumiem
[N] (d) Izturiba pret caurduranu [N] (€) Izturibas pret TDM griezumu tests [N]. Attieciba uz notrulinasanu griesanas
pretestibas testa laika, dariena testa rezultati ir tikai orientéjosi, savukart TDM grie3anas pretestiba ir noradijuma
veikispajas rezultati (attiecas uz produktiem, kuriem ir gan EN, gan TDM griezuma rezultati). Cimdi, kas atbilst prasibam
par izturibu pret caurduréanu var nebul plemérotl i ‘ibai pret asi asiem prit p\eméram zemadas

adatam. Lai zona ir rokas ai: idinaj uz
pirkstu. plaukstas i un pirkstos i
EN 511:2006 Izturiba pret I m? KIW] (g) Izturiba pret

kontakta aukstumu [Termiska pretestiba R m? KIW] (h) Udens caurlaidiba [Udens iek|asanal. Slapji cimdi var zaudét savas
izolacijas Tpasibas. Sazinieties ar razotaiu, lai iegdtu papildinformaciju par maksimali pielaujamas iedarbibas uz lietotaju
noteikSanu. Bridinajums: Daudzslanu cimdiem darbibas fimeni attiecas uz visu cimdu, ieskaitot visus slanus. Ladzu,
nemiet véra vides temperataru, atmosféras apstaklus, véja atrumu, personas veselibu un labsajatu, cita cilvéka valkata
aizsargapgérba ietekmi, iedarbibas laiku, akiivitates fimeni, veiklibas prasibu, saskari ar aukstiem priekSmetiem un saskari
ar mitriem vai sausiem prieksmetiem. objektus, izvéloties 50 IAL.

EN 407:2020 Termiskie riski (i) LerobeZota liesmas izplatiSanas [Péc liesmas (sekonds)] (j) Lerobezota liesmas
laiks &s)] (k) Kontakta siltums [Kontakta temperatara“C] (1) Konvektivais siltums.
[Siltuma parneses HTI(sekundes)] (m) Starojuma siltums [Siltuma pamese t,, (sekundes)] (n) nelieli izkauséta metala
&akatas [Pilienu skaits] (o) Lielas izkauséta metala Slakatas [Kauséts metals (gramos)]. Cimds nedrikst nonakt saskaré
ar atklatu liesmu. Cimdi, kas parbaudit tikai pret “nelielam izkausata metala §lakatam”, nav pieméroti metinaganas
darbibam. Cimdiem, kas parbauditi pret lielu daudzumu izkauséta metala, izkauséta metala Sjakatu gadijuma lietotajam
nekavéjoties jaatstaj darba vieta un janovelk cimdi. Izkauséta metala izSJakstisanas gadijuma cimds var nenovarst

proti vefkému mnozstvu roztaveného kovu musi pouzivatel v pripade postriekania roztavenym kovom okamzite opustit
pracovné miesto a zIoit si rukavice. V pripade postriekania roztavenym kovom nemusia rukavice eliminovat vaetky
tiziké popalenia. Vzhfadom na pouzitie rukavice ju nemozno v pripade nidze fahko odstranit. Odstrénenie vyrobku v
rukaviciach si vyzaduje zésah inej osoby. Rukavice nie st uréené na pouzitie vo vihkom prostred.

a fochazi
cdporbinos! ulvatole, sy 6 vl
zafenim a jinjmi agresivni

podobu 5 let od data vyroby. Zivotnost: Zivotnost: nelze specifikovat a zavisi na pouZiti a

Nepouzivaite na tjch pracovnych miestach, kde urovei mechanického rizika presahuje iroven uvedenych vyhod. Varovanie: Tieto rukavice
by sa nemali pouzivat, ak exituje iziko zachytenia pohybiivymi Castam strojov. Upozornenle: obsahuje urjchlovace, kIoré moZu sposobit alergické reakcie
Pouzivatel by mal vzdy pred pouziim rukavice skontrolovat, i nie si poskodend. V pripade rukavic s dvoma alebo viacerymi vrstvami celkova Kiasifiécia

nemusi € vjkonnost Pri spravnom skladovani sa mechanickeé viastnosti od datumu vyroby nemenia

robek

reakcidkat okozhatnak. A kesztyli a felhasznalonak hasznalat el6tt mindig meg kell vizsgainia, hogy megbizonyosodjon arrol, hogy nincs-e rajta sérdiés. A
Két vagy 10 releg keszlyCk oselében az dlaénos oszlalyozds nem felldtlendl {0k a legkilsd releg Elavulas: Megfelel.

a vysiedky laboratornich test

Pri spravnom skladovani sa mechanické viastnosti nezmenia do 5 rokov od datumu vyroby. Zivotnost: nie je mozné Specifikovat a
Zavisi od pouziia a zodpovednosti pouzivatela, aby sa presvedGil o vhodnosti rukavic na zamylané pouzitie. Skladovanie: Skiadujte na suchom a chladnom

byt podobné. Je proto wv

mechanikai nem valtoznak 1. [VAGY] Elavulés: 5 évig nem valtoznak a mechanikai
Elettartam: Nem hatdrozhat meg, és a hasznélatt fogg, valamint a felhasznalo

pouze p i rukavic 50 snizujo hmamva clvost s chratros
selikosti

rendeltetésszerl hasznélatra, Tarolas: Széraz és hilvés helyen, napfénylol és mas agressziv anyagokm\ vcue ol Megleled lroés esetén a mechanial
tulajdonsagok nem valtoznak a gyartas iddpontjahoz képest, A szalltash aterméknek laposnak
kell maradnia, Tisztitasi utasitasok: A keszlyl mosasa nem javasoll, mert a keszlyd elveszitheti a prie m\amonségzvl 2 Ussashor haszndlon nedves
fongyot Meglegyzés: Azl lahatd nlomaci 6 3 aboralorumi vzsgéatok eedénye  ehasendl sz segfssoe yujanc  szeml védseszkGz
g kell venni, hogy a tényl Iati koraimények nem lehetnek hasonloak. Ezért a végfelhasznal és nem a gyartd
kesalyd a terve Hasznalat: a védokeszty(il csak a rendelletésszert hasznalatra és a

felel6ssége, hogy

megfleld méretoen haszndla. Nem Keselys rosse leszkedése a kezek 6 az ujok Afossz méret és a
ked meg, hogy a valaszlotta. Hasznalat elott ellentrizze,
hooy nincers rae fakal " setiés vagy tén dobja ki /egye le a keszlyt, amint elhasznalodik

vagy megseril. Ha a szennye2546s nem tavolithald eI, vagy potenciais veszély elet, cszerd  bal és a jobb keszlyG felvélva levenni a kesztyts kézzel, igy
a keszty( eltavolitasa Ugy 1orténik, hogy a szennyezidés ne érjen a kézhez. Kézhigiénia: Hasznalat elott, hasznalat utan és hasznalat kbzben rendszeresen
mosson kezel, Eavalitds: Ahaszna keszyCk ez vagy eqyeb veszeles anyagokia hetnek Kerjik, hogy a helyi

megfelelden artalmatianitsa. Huilladék gyGjtobe helyezés vagy k Koz, Tovabbi fordulj

W

a szalltojaoz.

rukavic hebo Komaminaco rukavice whodha, Sunda 3
Rukavics suncefe, kel s6 0potioou 60 podkoci. Neni s Kotarinar udshamte\ny s odsaviol potencini nabozpei doporulese sundaval sticave
levou a pravou rukavici za pomoci OP, aby ¥ Umyjte si ruce pred
pouzitim, po pouzit a pravideln mohou by a enjmi materialy. Likviduite
o soulacu  predpiey mistich Fadt, Sxidkulte abo spafle za podminek. Dalsi iska

S

mieste, sinecnym Ziarenim a inymi agresfvnymi lstkami. Pri spravnom skiadovani sa mechanické viastnosti od datumu vyroby nemenia. Na
prepra  uchavévani ie e poletn sy Speciy oba, yrobok Sak s zostat v roine. Pokyny a cistene: Na isenie méZets poult
handricku. Poznamka: testov maji pouzivatelovi pomoct pri vjbere OOP. Treba si vak
Ivedomit, 2 SkUlotnd podienky pousiaria namb by podobna. Prel o soapovednoaton KonaChéno pousivalala, s vifdbcu, sabespect vhomost
rukavic na zamyslané pouzitie. Pouzivanie: ochranné rukavice pouzivaite len na uréené pouzitie a pouzivaite spravnu velkost. Nevhodné pouzivanie
rukavic: Pri zlom nasadeni rukavic sa znizuje hmatova citivost a obratnost, ¢o sposobuje tnavu rik a prstov. Nespravna velkost a 216 prispdsobenie vedie k
nedostatone] ochrane rik. Nasadzovanie rukavic: Dbajte na vyber vhodne] velkosti rukavic. Pred &inie s fyzicky

zZnecistens. V pripade akéhokolvek poskodenia alebo kontaminacie Zlozenie rukavic: ko sa opotrebud alebo
poskodia. Ak sa kontaminant potenciaine odporica sa Tavii a pravi rukavicu pomocou
ruky v rukavici, aby sa rukavice odstrnili bez toho, aby sa kontaminant dotkol ruky. Hygiena rik: Umyte si ruky pred pouzitim, po pouiti a pravidelne pocas
pouzivania. Likvidacia: Pouzité rukavice mzu byt kontaminované infekenyimi alebo injmi nebezpecnymi materiaimi. Likvidute ich v sulade s predpismi
miestnych orgnov. Skiadkuite alebo spalute za kontrolovanych podmienok. Dalsie informécie ziskate od svojhio dodavatefa.

@

visus riskus. Cimda pieli d8] to nevar viegli nonemt arkartas gadijuma. Produkta cimdu nonemsanai
nepieciesama citas personas piedalisanas. Cimdi nav paredzéti lieto$anai mitros apstaklos.

nar der er risiko for at biive viklet ind | bevasgelige maskindele. Advarsel: indeholder acceleratorer, som kan forarsage allergiske reaktioner. Handsken skal altid
inspiceres af brugeren for brug for at sikre, at den ikke er beskadiget. For handsker med to eller lere lag afspejler den samlede Kiassificering ikke nadvendigvis.
det yderste lags ydeevne. Forzeldelse: Ved korrekt opt ikke z@ndre sig fra LER] Foraeldelse: Ved
korrekt opbevaring &ndres ikke i op tl 5 ar fra Levetid: Kan haznger af anvendelsen og
brugerens ansar for at skt sig ot handskeme e egnede Ul den siledo anvendole. Opbevring: Opbevares o o ol o kol sted. beskytel mod sllys
g andre aggressive midler. Ved korrekt opbevaring ze ikke | forhold tl Der kraeves ingen seeriig emballage
anaport o opbevaring men okt skal foroive ey Rengeringsvelleding: Vask anbofales ke, da handskorno kan miste dores opidalige ydoeuno

riskejé. Késineen kiinnityksen vuoksi sité ei voi helposti poistaa hatétilanteessa. Tuotteen poistaminen
kasineella edellyttsa toisen henkilin puuttumista asiaan. Kasineité ei ole tarkoitettu kiytettavksi mérissé olosuhteissa.

Suositukset: Ala kayta nilssa toissa, joissa mekaanisen riskin taso yitiaa imoitetun hyodyn tason. Varoitus: N kasineita ei saa kayltad, jos on olemassa
koneiden likkuvien osien takertumisvaara. Varoitus: siséltéa kiindyimi, jotka voivat aiheuttaa allergisia reakoita. Kayttajan on aina tarkastetava kiisine ennen
Kyt sen vamistamiseki, il s ol variota, Kahde tfuseamman keroksen késineide osalta okonisuokius o vatamtt vasiaa limman keroksen
suortuskykyd. i muuty [TAl] Mekaaniset
Kayttoika: Ei voida mértell, ja s rippuu kaytitarkoituksesta ja kayttjan
vasiuusta vamistaa kasineiden sovelluus aotuun kaytGtarkoluksoen. Varastolnts Sta kuivassa j viledssd paikssa, sudatuna auringonvalolaja

el Kulletukseen ja sailytykseen ei tarvita
mutia tasaisena. "Washing is not I Josethef el pefomance’ not

anclatoc | would randal: Pesua & bvostol. koska Kesinoel

Huomautus: Tassa olevat tiedot ja laboratoriotestien tulokset on tarkoitettu auttamaan kytajéa O onenkn

todeliset kaytoolosuhteet evat voi ol samanieiset. Sksi on oppukayliaan eik valmistajan vastuula varmisiaa kasineen soveltuvuus aotiuun kaytoon. K:)mo

men til rengering kan du bruge en fuglig kiud. Bemzerk: heri og resultaterne af beregnet il at
atvasige personlige veernemidler. Det skal dog forstas, at de fakiiske anvendelsesbetingelser ikke kan vasre de samme. et er derfor slutbr

i Ja s olean kokoia asinets

ok
producentens ansvar at sikre, at handsken er egnet til den pétzenkte anvendelse. Anvendelse: Beskytelseshandsker ma kun anvendes flden tiisigtede
anvendelse og i den rigtige storrelse. Uhensigtsmassig brug af handsker: Forkert brug af handsker: Den taklile folsomhed og smidighed reduceres ved
darlig pasform, hvilket medforer trzethed i heender og fingre. Forkert starrelse og darlig pasform forer til darlig handbeskytelse. Patagning af handsker: Sikre,
at der veelges den retie handskestarrelse. Kontroller, om der er fysiske skader eller forurening far brug. Kassér, hvis der er skader eler forurening. Handskerne.
tages af: Flern handsken, sa snart den er sidt op eller beskadiget. Nar forurenende stoffer ikke kan flernes eller udgar en potentiel fare, anbefales det at flerme
skiftevis venstre og hajre handske med den handskede hand, sa handskeme fiemes, uden at forurenende stoffer rarer handen. Handhygiejne: Vask hasnder
for brug, efter brug og jeevniigt under brug. Bortskaffelse: Brugte handsker kan vaere forurenet med smittefarlige eller andre farlige materialer. Bortskaf dem i
henhold tl de lokale myndigheders regler. Deponeres eller forbrazndes under kontrollerede forhold. Yderligere oplysninger fas hos din leverandar.

W

XNk QvBEKTIKE yévTia ViTpINiou, uTTAe 330 mm xwpig emévduon
SuppopgGvETal e Tov Kavovio 2016/425 g EE yvia Ta MAT, 0w Twv eupwTaikiov mpotmwv EN ISO
21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type A ke EN ISO 374-5:2016. Kamyopia Il

H eg¢raon Tomou EE SievepyfiBnke amo: SATRA, Bracetown Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (apiBpog
eyKexpipEvou gopéa 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, FI (apiBg EyKEKPILEVOU Qopéc 0598).
OTav To onpEIwpEVO ETTITEBO Eivan X, UTTOBNAGVEI 6T T0 YavT! Bev £XEl BOKINAOTEI 1 OTi 1 E6050G BoKING BEV Eiva KATGAMNAN.
0: UTIOBNAGVE! GT1 TO YAVTI TIETE! KAT) AT TO EAGXIOTO ETTTTEBO GTTGB00TG YIA TOV CUYKEKDILEVO LEOVWHEVO KIVBUVO.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ta yavTia éx0uv S0KIGOTE 0TV Trepiox] TG TAAGHNG. Zag OUMBOUAEUOUYE Va
Siamprioere aut m aucktuuu!u )iz avagopd. Mepiéxel xrwu(d UTIOAEIPTO TTOU HTOpE Vi TIPOKGAEGOUY GANERYIKEG
] Bev IGpKeia TIp 070 YWpO £pyaiag kai
 Blagoporoinon petagy pswumwv Kai kaBapdv xnpn«w ouaicov. H xnpiki aviox éxer agiohoynBei ot epyacTpiakég
GUVBIiKEG aTT6 Beiypaa TIo £X0uv ANGBET HGVO GIT6 TV TIaAGYN (EKTOS GG TIG TIEPITTRIGEIG 6TI0U To YAVTI €ival io0
i pEYaAGTEO aTT6 400 MM - 60U BOKIPGZETal Kail N HAVG£TQ) Kal Gpopd HOVO TN XNHIK] 0UGHal TI0U £XEl SOKIAOTE.
Mriopei va eiva SIG@OpETIKH £GV N XNHIKA OUGTA XPNOIHOTIOIEIG! O€ PelyHa. ZUVICTATAI va EAEYXETE 611 Ta yavTia
eival KaTGAANAG yic TV TTPOBAETIGHEVR XPriON, BI6T O GUVBRKEG OTO XWPO EPYQGIAG UTTOPE! va BIa@épouy amd T
Bokipr] T0TIoU avéAoya HE TN v TRIBA Kal TV Katé T xprion, Ta TpooTaTEUTIKE YavTia
EVBEXETCI Vel TIAEXOUY HIKPBTEN QVTOXT] 0TV EMKivBUVN XNIK) 0uTia Abyw GAAGYAV OTIC QUOTKES IBIOTTE. Of
ETAKIVAGEIG, TO TOITING, TO TPIYILO, N UTTOBABRICN TIoU TIPOKAAEITI GIT6 TNV ETIAQH HE TN XNHIKA OUGT K.ATL. HTIOpE]
VOl PEIGO0UY OTGVTIKA TOV TIPAYHATIKG Xpovo Xprions. M BIaBpIIKES XNMIKES 0udies, n UTTORABRION UTTopE va iva
0 ONAVIIKGTEPOG TTAPGYOVTaG TTOU TIpETTE! var A@BE! UTTGWI KaTG TV EMAOYF YaVTIGoV GVBEKTIKAV OE XNUIKEG OUGTES.
TIpIV a6 10 XPAGN, EMBEWPHOTE Ta YAVTIC Yia TUXOV EAATTAORGTA f ATéAEIEg. ATToBiikeuon: ATIOBNKEUOTE Ta Ot EnpEg
GUVBIKEG HaKPIG T T0 GECO NAIGKG QWG Kai T BepuSTTa. MPOCTPROYT YIa EiBIKG GKOTIG: Ta YAVTIC £X0UY OXEBIGOTEl
VI Vel £QPUGJoUV OTEVA GTO XEPI, ETIOREVIG EVBEXETA Vel pnv TANPOUY TIG GMaITriGEIG T0u TpoTdTiou EN420. EN ISO
374-4:2019 Ta enimeda UMORABLIONG UTIOBEIKVGOLY T HETABOAY] TG QVTIOTAONG TwV YavTIchv O BIGTPNON PETd TV
£KBEON OTO XNUIKG TTPOIOY npo»o\nqu H avriotaon ot icioduon éxe1 agiohoynBei € epyaoTNpIaKES OUVBIKE Kal
aopd pévo 1o 0t PEC GUVBIKEG HAKPIG TG GHECD NAIGKG QWG Kal
SuvioTaral va o Vi avagopé.

aut m

EN 388:2016+A1:2018 Mnxavikoi kivBuvoi (a) Avioxri o1y TpiBr (B) Avio o ko (y) Avox o axioriio (5) Aviox o
BidTpnon (€) Aviox) m dokipr Ko TOM. Mia 10 B3yTTea KaTé T BIGPKEIQ TG BOKILG AVTIGTAGG KOTIG, Ta aToTeAéopaTa
G BokIriG Coupe €ivan vo evBeIKTIKd, vid 1 aviioTaon Korrtig TDM elvol T GToTEEGpaTa eTB60ELY avapopa (1oxUel Vicl
TpOIbVTa TIoU TIapoudiiZouv aorEAéoaT Kot 1600 EN 600 ka1 TOM). Ta yévria Tiou Tiknpody v amaiman yia avioxti

¢ BiéTprion evBEXETaI Va NV eiva KaTGANTAG yia TIpooTasia pnp g BeAdveg, Miamy
TIpOTAOIA G TTPGGKPOUO, N TOOTATEUGHEVI TIEpIOX(] Eval To o EROG Tou Xepiod. TTPOEIBOTTOINGM: N TTpoGTaGlK Bev
10Ue1 Yict 0 BixTuAo. T pOgIAGpAKI OTO TTiotw HEPOG TOU XEPIOU Kal Ty BaKTUAWY BEV TIPOOREROUY Kapi TIpoTacid.

EN 511:2006 MpooTacia ammé 1o kpdo (07) AviioTaon o1 cuvaywyi kpiou [Opopévwan I ot m? KIW] (¢) Avioxr
10 KpGo eTagris [Geppiki avrioTaon R ot m? KIW] (n) AaTiepatémnta oTo vepé [Akeioduan Tou vepou. Ta yévria
HITOpEi Va XGO0UV Tig BOVWTIKES TOU 1816TITES ST Bpaxody. E peTov i yia

iEG OXETIKG e Tov me péyiomg éxBeong Tou xproT. npoe.aano.qaq Tia 1o

pparyyta, mi jssa ja Sormissa. Vadra koko ja huono istuvuus ohtavat huonoon kasien sudjaukseen. Kasineiden
pukeminen: Varmista sopivan Kisnakoon valins T aomen Kaytca, efti kisineessé ole
fal ep2puntauksia. Kasineiden isuminen Post késine et kun se Kl afon vaunmmnm Kun epéputaudet eivat ole poisetiavissa ti ne muodostavat
mahdolisen vaaran, risua
Pese kadet ki ivat olla iden
Havita p: Llsaﬂema ot

toimitiajaitasi

@

XuMuiiH TacB3pTaI G3anuit Cuia HeoBrokeHa HUTPUNHa pakasuua oa 330 mm
Bo cornacHocT co Perynatusara wa EY 2016/425 3a ON13, npexy esponickute crangapav EN ISO 21420:2020;
EN388:2016+A1:2018; EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Type AWEN ISO 374-5:2016. Kareropuja lll

& oa TunoT Ha EY Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (6poj Ha
onoSpero Teno 2777). Module D; SGS Flmand Oy‘ Takomo(le 8, 00380, Helsinki, FI (6poj Ha 00BpeHo Teno 0598).
Kora 03HaUEHOTO HUBO € X, Toa NoKkaxyea HOXQ PIKIOHLATE He © TEOTAPEHG I A9K3 METONT 12 TECTPaIbo Ho © oot
0: NoKaxXyBa Aexa HUBOTO Ha HO Kora CTaryea 360p 3a 3alLTUTa Ol
KOHKDETHATA UHAMBAYanHa ONACHOCT.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 PakasuuuTe ce TeCTMpaHu BO NPeaenoT Ha Anatkarta. Bu npenopadysame aa ro

“Viikeste " vastutesitud indad, Suurts kogustos sulsmetal vestu katsotatud kmnasce puhul
peab kasutaja sulametall otseste pritsmete korral viivitamatult lahkuma téokohast ja dad.

Kimyasallara dayaniki eldivenler 330 mm mavi astarsiz nitril
EN ISO 21420:2020; EN388:2016+A1:2018; EN 1SO 374-1:2016+A1:2018 Type Ave EN ISO 374-5:2016

Avrupa standartiar araciligiyla ve degistirilen KKD igin 2016/425 sayili AB Yénetmeligine uygundur. Kategori ll

AB tip tarafindan ilmistir: SATRA, Business Park, Clonee, D15 YN2P, IRL (onayli
kurulug numarasi 2777). Module D; SGS Finland Oy, Takomotie 8, 00380, Helsinki, F (onayli kurulus numarasi 0598).
Isareti seviye X oldugunda, eldivenin test edilmedigini veya test ynteminin yeterli olmadigini gésterir.

0: Eldivenin s6z konusu tehlikeli madde igin gereken minimum performans seviyesinin altinda oldugunu gésterir.

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Eldivenler avug ici bolgesinde test edilmistir. Bu ambalaji referans olarak saklamaniz tavsiye
edilir. Alerjik reaksi neden olabilecek igerir. Bu bilgler i gergek koruma siresini ve karisimlar
ile saf kimyasallar arasindaki farkliligi yansitmaz. Kimyasal direnc, laboratuvar kosullarinda yalnizca avug iginden alinan
6rmeklerle degerlendirimisti (eldivenin 400 mm'ye esit veya iizerinde oldugu durumlar harig - mansetin de test edildigi
durumlar) ve yalnizca test edilen kimyasalla ilgiidir. Kimyasal bir karisim iginde kullaniliyorsa farkli olabili. Eldivenlerin
kullanim amacina uygun olup olmadiginin kontrol edilmesi tavsiye edilir gink isyerindeki kosular sicakiik, asinma ve
bozulmaya bagli olarak tip testinden farkli olabilir. Kullanildiginda, koruyucu eldivenler fiziksel &zelliklerdeki degisiklikler
nedeniyle tehiikeli kimyasala kars! daha az direng saglayabilir. Hareketler, takilma, siirtinme, kimyasal temasin neden
oldugu bozulma vb. gergek kullanim siresini 8nemli Slgiide azaltabilir. Asindirici kimyasallar igin bozulma, kimyasallara
dayanikl eldiven segiminde dikkate alinmasi gereken en nemli faktdr olabilir. Kullanmadan énce eldivenleri herhangi bir
kusur veya eksiklik agisindan inceleyin. Depolama: dogrudan giines 1sii ve isidan uzakta kuru kosullarda saklayin. Ozel
amaca uygunluk: eldivenier ele sikica oturacak sekide tasarlanmistr, bu nedenle EN420 gereKiliklerini karsilamayabilr:
EN IS0 374-4:2019 Bozulma seviyeleri, zorlu kimyasala maruz kaldiktan -sonra eldivenlerin delinme direncindeki degisimi
gosterir. Delinme direnci ir ve sadece test edilen numuneyle ilgilidir. Depolama:
dogrudan giines Is13i ve isidan uzakta kuru kosullarda saklayin. Bu ambalaji referans olarak saklamaniz tavsiye edilr.

EN 388:2016+A1:2018 Mekanik riskler (a) Asinma direnci (b) Kesilme direnci (c) Yirtima direnci (d) Delinme direnci (€)
TDM kesme testine direng. Kesilme direnci testi sirasinda kérelme igin, coupe test sonuglan sadece gésterge niteligind-
eyken TDM kesilme direnci referans performans sonuglanidir (hem EN hem de TDM kesilme sonuglari sunulan driinler
icin gegeridir). Delinmeye kars1 direng gereksinimini karsilayan eldivenler, hipodermik igneler gibi keskin sivri nesnelere
Karst koruma igin uygun olmayabilir. Darbe korumasi igin korunan alan efin arka kismidir. Uyan: koruma parmak igin
gegerli degildir. Elin arkasindaki ve parmaklardaki dolgular higbir koruma saglamaz.

EN 511:2006 Soguk Koruma (f) Soguga kars! konvekslyon direnci [Ist Yalitimi Iy in m? KIW] (g) Temas soguguna kars!
direng [Termal direng R in m? KIW] (h) St Eldivenler litkan

ilr. [zin verilen R e A e bilgi igin memye basvurun.
Uyari: Gok katmanli eldivenler igin, performans seviyeleri tiim katmanlar dahil olmak iizere tiim eldiven igin gegerlidir.
Bu KKD'yi segerken litfen cevre sicakligini, atmosferik kosullar, riizgar hizini, kisinin saghini ve refahini, kisi
tarafindan giyilen diger koruyucu giysilerin etkisini, maruz kama siiresini, faaliyet seviyesini, el becerisi gereksinimini,
sojuk nesnelerle temasi ve islak veya kuru nesnelerle temasi g5z éniinde bulundurun.

EN 407:2020 Termal riskler (i) Sinirl alev yayilimi [Alev sonrasi (saniye)] (j) Sinirl alev yayilimi [Parlama siresi
(saniye)] (k) Temas Isisi [Temas sicakiigi °C] (I) Konvektif Isi [Isi Transferi HTI (saniye)] (m) Radyant Isi [Isi Transferi

t,, (saniye)] (n) Kilgiik Erimis Metal Sigramalari [Damlacik sayisi] (o) Byik Erimis Metal Siramalari [Erimis metal
(gram)]. Eldiven ciplak alevie temas etmemelidir. Sadece kilgiik erimis metal sigramalarina” kars test edilmis eldivenler
kaynak faaliyetleri icin uygun degildir. Biiyik miktarlarda erimis metale kars1 test edilen eldivenler igin, erimis metal
sigramasi durumunda kullanici derhal calisma alanini terk etmeli ve eldiveni gikarmalidir. Erimis metal sigramasi

pritsmete korral ei pruugi kinnas &ra hoida kGiki Tanu kinda
holpsasti eemaldada, on soviatatav kinda eemaldamise kasutaa teise inimese abil Kinnas o ols e s
niisketes tingimustes.

Soovitused: Mitte kasutada sellistel t65kohtadel, kus mehhaanilise fiski tase tletab néidatud piirmaarasid! Hoiatus: Neid kindaid ei tohi kasutada, kui on
oht, et masinate likuvad osad voivad neisse takerduda! Holatus: sisaldab kirendeid, mis voivad pohjustada allergilsi reakisioone. Kontrollida alati ennem
kasutamist ja veenduda kinda turvalisuses ning on vastavuses kasutamiseks vastavas valdkonnas. Kontrollida, et kindad ei ole fidsiliselt ega visuaalselt
kahjustatud. Kahe v6i enama kihiga kinnaste punul el pruugi dldine klassifikatsioon kajastada pealmise kini toimivust. Vananemine: Oigestiladustatuna ei
muutu mehaanilised omadused alates tootmiskuupsevast. [VOI] Vananemine: mehaanilised omadused ei muutu korraliku ladustamise korral kuni 5 aasta
jooksul alates tootmiskuupaevast. Kasutusiga: Ei saa tapsustada, ja kasutaja Kinnaste sobivust sihipéraseks
Kasututamiseks. Ladustamine: Sailtada kuvas ja jahedas kohas, kaistun Ja muude
korral e muutu mehaanilised omadused alates Transpordiks ja vaja eripakendeid, kuid toode peab olema asstatud
semine el kuna vivad kaotada oma esialgseid kaitseomadusi! Puhastamiseks voite kasutada niisket [appi.
Markus: Sin sisalduv teave ja laborikatsete tulemused on moeldud selleks, et aidata kasutajal valida iskukaitsevahendeid. Siski tuleb moista, et tegelikud
Kasutusingmused voad olaernead: Seetti o Gppkasuaja, mits ool kohusus lagada i Sobivus kavandatud Kasuluseks. Kesulage:Kalsekindid
ainult ettenahtud ofstarbeks ja suurust. Ebase 160 tapsus vaheneb vale suurusega kinnaste
Kasutamiae, samulsvoi see ponjustada Kato 1 scrmed kiret vasimuet Valo suutus g millesobis & taga ti kasel riskds vastul Kinnaste Kandmine:
Oige suuruse valik. Kontrollige enne kasutamist, et el oleks fllsilisi kahjustusi voi saastumist. Vigastuste voi saastumise korral utliseeriga kinnas vastavalt
korraldusele. Kinnaste votmine: Eemaldage kindan koheselt, kui need on kulunud voi kahjustatud. Kui saasteainet el saa eemaldada voi see kujutab endast
potentsiaalset ohtu, on soovilatav eemaldada vasak- ja parempoolsed kindad vaheldumisi, kasutades kindaga kaetud katt,nii et kindad eemaldatakse ima,
et saaste katmata katt puudutaks. Kate hiigieen: Peske kisi enne kasutamist, parast kasutamist ja perioodiiselt kasutamise ajal. Korvaldamine: Kasutatud
kindad vaivad olla saastunud nakkusohtiike vai muude ohtike materjalidega. Palun havitage vastavalt kohaliku omavalitsuse eeskiradele. Lisateabe saamiseks
konsulteerige oma tamijaga.
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3auysare oBa nakysatbe 3a Copxn Kom Moxar Aa aneprcki peakuuy.
Osvie He ro ¥ Ha sauTuTa Ha wmecto Chemical resistant gloves 330 mm blue unlined nitrile gauntiet
flOMefy CMech 1 YrCTH Geuwe B0 yonosu o

3eMeHH CaMO OR ANAHKATa (OCBEH BO CAIyau KOra PaKABMLATa © GAHAKEA Ha W noronema of 400 mm - pw wro ce

TECTUPa U MakXeTHaTa) U Ce OfHeCyBa Camo Ha Moxe aa ce ako @ i 330 mm blauer, ung

ce KopyCTU B0 cMeca. Ce npenopasysa Aa ce nposepu Aanit ce 3a ynorpe6a

6uaejiu yCriosuTe Ha PaGOTHOTO MECTO MOXE Aa Ce PA3VIKyBaaT o7} TECTOT 3a TUN BO 3ABYCHOCT O TeMNepaTypara,
aBpaawjara u TR Tlpy ynoTpeGa, 3aWTUTHUTE paKaBuLy MoXe Aa obe3Genar Nomarna oTNopHOCT KOH
onacwata nopaau ceojcTea. Bpewe Ha ynoTpea MD)KB 3HAUUTENHO
/3 Ce HaMan BO 3BUCHOCT OAl ABWKEH-ATA, KMHEHLETO, TPUEHETO U Paar]

KOHTAKT, MTH. MOXe fa G1ae HajBaXHVOT haKTop WTO Tpeﬁa 1 ce 3eve Bo
MIPEABUA P UIBOPOT Ha PaKkaBULM OTNOPHY Ha XeMuKkanyu. Pea yNoTpeta, MPOBEPETe M paKasLITe 3a GO Kakos
pecbeKT wnn e CKnaAMpan,e uysaﬂe U Ha CYBO M NIOAATEKY OR AMPEKTHA COHYEBa CBETIMHA U TONIMHA.
ToroaHy 3a Aa GWAAT UBPCTO NpUneneHy 3a pakara, 3aT0a MoXe

/@ He U ucTonHysaaT ycnoam'e in ENA20, EN 190 374-4:2015 Husoara e PasrpanyBale YKaXyBaaT Ha pomeHa

Ha OTNIOPHOCTa KOH AyMierse Ha o Ha o KOH
[ynuerse e npolieHeTa B NaGOPaTOPHCKN YCIIOBU 1 C& OHECYBa CAMO Ha TECTUPAHHOT NPUMepOK. CKiaaupatse:
4yBajTe 1 Ha CYBO 1 NIOAANEKyY O AUPEKTHA COHYEBa CBETNMHA M TOMMMHA. B Mpenopasysame Aa o 3avysate 08a
nakyBare 3a UHAOpMaLUK.

EN 388:2016+A1:2018 Mexanuuky puauum (a) OTROPHOCT Ha Tpuetse (6) OTROPHOCT Ha cevetse (8) OTROpHOCT
Ha KuHetse (r) OTMOPHOCT Ha Aynyerbe (a) OTAOPHOCT Ha TEcToT 3a cedetbe co TDM. 3a saTanyBareTo 3a Bpeme Ha
TECTOT 3a OTNOPHOCT Ha Cevetbe, peaynTaTuTe o TecTosuTe Coupe ce camo leanamBHvl noaeka oTnopHoCTa Ha
ceverse co TDM e peaynrar sa
op ceverseto co EN v co TDM). KoM 1 Gapatata aa Ha ,qyn-«eree MOXe Aa He
Ce MOToAHM 3a 3ALITUTA Of OCTPY 3ALIMNIEHN NPEAMETH KKO WTO Ce XVMOAEPMMIHUTE M. 3a 3aLTUTa Of yaapH,
3aLTUTEHOTO Nofpayje e 3aaHMOT Aen oA pakarta. MpeaynpeayBakse: 3alWTHUTaTa He Ce OAHECYBa Ha NPCTOT.
Briowkara Ha 333HUOT Aen OA pakaTa 1 MPCTUTE He HyAM 3awTHTa

EN 511:2006 3awTuTa oA cTyA () OTNOPHOCT Ha KOHBEKTUBEH CTYA rl‘epmowsonauma I Ha mZ K/W] (e) Omopuocr na

KOHTaKTeH cTyA [Tepmuyka otnopHocT R Ha m? K/W] (k) M| a sogia M onal.

\Aa v 3arybaT CBOWTE 30NaLMCKN CBOJCTBA KOra Ce BNaXHM. o 3a noaexe aa
Ha

YAVTIG TOMATTAGY OTRIOEWY, T ETTESQ TIO300TG IXUOUY Yial OAGKANpO T0 YavT, Shwv Teov
oTpwaEwv. Karé Ty emhoy aurod Tou MAT ABeTe umidyn oag T BaAoviog, Tig

GUVBIKES, TV TAXUTNTA TOU QVEHOU, TV UYEI KAl TNV £UEEid TOU GTOROU, TV EMiSpan GAWY TPOGTATEUTIKGV
EVBUMGTY TTOU GEPEI TO GTOHO, T0 XPOVO EKBETTG, TO ETTiTES0 mv amaimon TV emagr
HE KPUG GTIKEIHEVT Kal TV ETTH] e UYpa 1 OTEVVG: avTIKeipieva.

EN 407:2020 Oeppikof kivBuvoi (i) Mepiopiopévn emAwON TG GAGYG [Mzrd ™ ASya (ﬁsurzpc/\zmﬂ)] [0}
Mepiopiopiév eEGTAWaN TG PASYag [XpOvog TTUpGKTWONG agric

Ha :3a pakasuuy,
HUBOaTa Ha nepcpcprwaucvn BaXar 3a Lienata pakasuLia, BKTy4yBajkv rv cuTe cnoesu. Be monnme semete rv npeasua
paTyp: ycnosu, GpanHaTa Ha BETepOT, 3ApasjeTo 1 A06pococTojbaTa Ha NMLETO,
BNMjaHUETO Ha npyra 3awWTUTHa 0BneKa LUTO NULIETO ja HOCK, BPEMETO Ha U3NOKEHOCT, HUBOTO Ha aKTMBHOCT, notpebara o
BELLITHM, KOHTAKTOT GO CTY/1eHM NPEAMETH, KaKo U KOHTAKTOT GO BRa)HY UM CyBU NPEAMETY Kora ja uabupare osaa Of3.

Gants résistant aux produits chimiques en nitrile bleu non doublé de 330 mm

Guantes resistentes a productos quimicos de nitrilo azul sin forro de 330 mm

Guanti resistenti alle sostanze chimiche in nitrile blue da 330 mm

Luvas resistentes a produtos quimicos de nitrilo azul sem forro de manga longa 330mm

Chemisch bestendige handschoenen 330 mm Blauwe ongevoerde nitril

Rekawice odporne na chemikalia 330 mm niebieska nitrylowa bez wyscidiki

Kemikaliebestandiga handskar 330 mm Bla ofodrad nitril

Kjemikaliebestandige hansker 330 mm Bla ufret nitril

Cheminéms medziagoms atsparios pirdtinés 330 mm melynos nifrilo su rieso apsauga be pamusalo

Rukavice otporne na kemikalije 330 mm plava od nitrila bez postave

Manusi rezistente la substante chimice nitrilica albastra fara captuseala de 330 mm

EN 407:2020 Tepmusky puanuy (3) Orpanu4eHo Wwipetbe Ha nnameHor (o nnameHot
wipetse Ha nnameoT [Bpewe Ha 3paverse ) Tonnuka
Tonnuka [HTI Ha npeHoc Ha Tonnuka (cekyau)] (k) Tonnukcko apaderse [MpeHoc Ha Tonnuka t,

emagric °C] (B) T o HTI mia)] (m)
)] (n) Mikpég TToihiég Alwpévou ETGAoU [ApIBOS aTayoviBiw] (0) Meydheg

leteikumi: Nelietot tajos darbos, kur seguma mehaniska riska fimenis parsniedz noradito ieguvumu fimeni. Bridinajums: Sos cimdus nevajadzétu Iwetul ia
fas lergiskas reakijas. Lietotajam
vispareja klasificacija ne vienmer atspogulo arsja s\alpa

veikispéju. Novecosanas:
mehaniskas pasib
atbidibas, lai parliecinatos par cimdu piemrofibu pa
agresiviem agenti. Pareizi uzglabajot, mehaniskas T

dzétajam lietojuman. Uzglabasana: Uzglabat sausa un vésa vieta, sargajot no saules gaismas un ciiem
it Tpass

T
THTOINIEG AlWpévou ucmMou [Awpévo pTaANo (ypaptpia)]. To yévn Bev Tipérei va pyeral o :rmq;ﬁ e yupviy (p)\éyﬂ

.
(cekyaw)] (n) Manu npckara on cTonew MeTan [5poj Ha kanku] (1) Fonemm npckatba o CToneH Metan [CTonex MeTan
(rpama)]. Pakapuuata He TpeGa fa AOJAE BO KOHTAKT CO foN NNaMeH.

Camo NpOTVB ,ManNK NpCKarba Ha CTOMEH MeTan” He Ce Moroaki 3a 3asapyeatbe. 3a

Ta YAVTIa T0U XUV BOKINAGTET H6VO VI “HIKPEG TITOINIEG NWHEVOU HETGAAOU” BEV Eivall KATGAANA pacTp!

A it T yévTia Trou £vav peyGhwy NwpEvou HETEMOU, Ot
NWwHEVOU PETEAOU 0 XPAOTNG TIPETTE! Val EVKATAAEIYEI GPETWG TO XWPO £pYaTiag Kai v BYGAE! To VaVTL. Z¢ mepiwon

ispakojums, ot produktam apajek plakanam. Tiganas instukijas: Mazat nav tecams, jo
izmantot mi drano. Piezime: Seit et inormacis un laboraorsko parbauZu fozula i parodzt a padzéta otogiam ivelios 1AL, Tomer asaprot, ka
faKtiskio llodanas apstaklinevar bt TGzT. Tapae gaa etolss. nevi razoai I atlkigs par Sl plemerailbas nodosinasany paredzetaam lelohman
Izmantojiet: aizsargcimdus tikai paredzétajam lietojumam un izmantojiet pareizo izmeru. Nepareiza cimdu lietoSana: Taktia jufiba un veikiba samazinas ar
sliktu cimdu pielaikosanu, kas izraisa roku un pirkstu nogurumu. Nepareizs izmers un slikta montaza noved pie siiktas roku aizsardzibas. Cimdu uzvilksana:
Nodrosiniet atbilstosa izméra cimdu izvali. Pirms lietosanas parbaudiet, vai nav fizisku bojajumu vai piesarojuma. Izmetiet, ja i kadi bojajumi vai piesamojums.
Gimdu novilksana: Nonemiet cimdu, tikidz tas noletojas vai i bojats. Ja piesamojums nav nonemans vai rada potencialu apdraudajumu, isteicams parmainus

nemt kreiso un labo cimdus, Ikto roku lai Gimdi iktu nonemi, p\esamo‘umam nepieskaroties rokai. Roku higiéna: Mazgat rokas pirms.
lietosanas, pe iodiski litosanas laika. as: ziietotie cimdi var amoti ar infekcioziem vai citiem bistamiem materialiem.
LGtzu, liviGeio saskana ar vieéjo varas fostazu notolumiom. 1zmest poligond vai sadedaindl koniolatos apstaKios La gdtu papitinformaciu, sazintios
ar savu piegadataiu.

W

TIPOTVE foneMM KONM4ECTE Ha CTOMEH MeTan, B0 CRy4aj Ha NPCKakse Ha CToneH weTan,
KOPUCHWKOT TPe6a BEAHALL Aa [0 HANYWWTU PABOTHOTO MECTO W Aa ja U3BAAY pakasuuiaTa. Bo Crywaj Ha NpCKaree Ha

v pbkaBuLy 330 MM CUHM HATPUNHY Gea noannara

Rukavice otporne na hemikalije 330 mm Plava nepostaviiena nitrilna

Xinisto Criliki pykasu-kn 330 MM CyHi HITpOSi 663 niaknaaKN

A N T G5 G IV ) G T G T e G s A s GTONEH MeTan, pakaByLiaTa MOXE Aa He 1 eNMUHVIPA CUTE PU3NLIY OfF MSrOPEeHNLV. [0paay HaUMHOT Ha NpUMeHa DECLARATION OF CONFORMITY ATITIKTIES DEKLARACIJA UYGUNLUK BEYANI

£gappoyrig Tou yavriol, Sev uTTope va agaipeBel eUkoAa o TepiTTwon EKTakTNG avéykng. H agaipean Tou TTpoi6vTog pe Ha pakaBuuaTa, Taa He MOXe JIECHO A Ce OTCTPaHW BO Cryyaj Ha UTHOCT. OTCTpaHyBareTo Ha pakasuuara 6apa KONFORMITATSERKLARUNG 1ZJAVA O SUKLADNOSTI MEGFELELGOSEGI NYILATKOZAT

yavria amairel v TapéuBacn evég GAAoU atépou. To yavTi Sev TTPOOpIZeTal yia XpAaN GE UyPES GUVBNKEG. WHTEpBEHUMja OA APYTO NULe. PakaBuLiaTa He e Npe/iBuaeHa 3a ynoTpeta Bo BaHM yCrioBu. DECLARATION DE CONFORMITE DECLARATIE DE CONFORMITATE PROHLASENi O SHODE
DECLARACION DE CONFORMIDAD AEKNAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE VYHLASENIE O ZHODE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA [LEKIAPALMJA O YCATTIALUIEHOCTU  ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

oo Jvoma Ponyorpete = DECLARAGAO DE CONFORMIDADE NEKNAPALIS! BIAMOBIAHOCTI AHAQEH EYMMOP®QEHE

amBpdoe o Tpe 3 28 nperpr CONFORMITEITSVERKLARING IZJAVA O SKLADNOSTI AEKNAPALIMJA 3A

iy B, DEKLARACJA ZGODNOSCI OVERENSSTEMMELSESERKL/ARING COOBPA3HOCT
28 ce npover TpaKChop | e FORSA om0 AMMELSE VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Pkt i Con LARING VASTAVUSDEKLARATSIOON
46 0 T Eniiwon: 1 TpOgopiS T i coveaan. Nopag Toa, B e
o e Mg e NITREX SEGURIDAD LABORAL SL
or Topy 4 yavia polis sz Ezurriki, 13 - 20305 IRUN - Espafia
o Gare Tel. + 34943 633282 * Fax +34 943 633261 * www. nitrex.es
Woovopsc ou
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eldiven tiim yanik risklerini ortadan kaldirmayabilir. Eldiven uygulamas! nedeniyle acil bir durumda kolayca
gikarilamaz. Uriinin eldivenle cikariimasi baska bir kisinin miidahalesini gerektirir. Eldiven islak kosullarda kullanim igin
tasarlanmamistr.

Toviyler: Kapsanacak mokani ik sovesin bltion fayca vyl a9 erdo kularmayn, Uyar B oldverler, makinelrin ekt prcala
tarafindan colanma riski odugunda Uyan igerr. Eldven, herhang bir hasar
i o ol s lmdan Sncs. et 3w Kulanesrafndan nodonmelc. I voya b i o sahp et i genel s
dirma mutiaka en st katmanin performansiniyansitmaz. E Uygun sekide depolandigind, iretim tariinden iibaren mekanik ozeliklerinde degisiiic
olmayacakir. [VEYA] Eskimislik: Uygun sekide depolandiginda, oretm tarhinden ibaren 5 yia kadar mekanik dzelikierinde degiskik oimayacaktr. Hizmot
mrii: Bairiemez vo uygulamaya ve kulanicinin edivenlerin kulanim amacina uygunlugund tespit etme sorumluluguna bagiidr. Depolamas Kuru ve sern bir
yerde, gines 5:ndan ve ir agresif maddelerden korunarak saklayin. Uygun depolama fl mekarik Szelller iretm tarhnden tbaren degismez. Naklye
Ve muhafaza icin Gzel bir : Eldiventer ik yikanmas:
Gnerimez, temizik sin nemii bi bez kulanabilrsiniz. Not: Burada yer alan bigier ve laboratuvar testerinin sonugiar, kulanicinin KKD'yi segmesing yardme:
oimaytamaglamakiad. Anak, gerek kullanim kosularin benzer iamayacad aniagtimali: Bu edene,cdivenin kullnm amacia wygunluguna saamak
reticinin degil son kullanicinin Kullanm: llanim amaci i ve dogru boyurtia kulanimaiidr. Uygunsuz
ldivon llanim: Edvenit Kt takimasiia dok.nna hassasiell v o becerl Szal. lerc ve paakiarda yorguniga hecn ol varis beden vo kit
uyum, zayif el korumasina yol agar. Eldiven giyme: Uygun elciven boyutunun segiciginden emin olun. Kullanmadan Gnce herhangibi fiziksel hasar veya
Kontaminasyon olup omadigin korirol edin. Herhangi bir hasar veya kifetic varsa atn. Eldiven cikarma Eiiven yiranir yipranmaz veya hasar gbrr gémez
gikann. Kitetc potansiyel b Ve 530
tavsiye edic, madds ol t i Kulimmacn ono, ulanaian s ve ulamm srsida eryod ok
Liiten yerel ctore

El Hijy
Atimass: Kullanimi veya diger tehlikel
Dizent dopolama veya kentroll kogular altnda yakra. Ek bl i tedarikcinze canisi.
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Rokavice, odporne na kemikalije modre nitrilne brez podioge, 330 mm
Kemikaliebestandige handsker 330 mm B4 uforet fingerlos nitil
Kemikaalinkestvat késineet 330 mm Sininen vuoriton nitiilihansikas.
Keemiakindlad kindad 330 mm sinine voodita nitrlist kinnas
Kimyasallara dayanikli eldivenler 330 mm mavi astarsiz nitril
Vegyszerall kesztyiik 330 mm kék béleletien nitril

Rukavice odolng proti chemikaliim 330 mm Modr nitilové bez podsivky
Rukavice odolné vogi chemikaliam 330 mm Modra nitrilové bez podsivky
Kimijizturigi cimdi 330 mm zils nitila bez oderes

XnHiké GvBEKTIKG yévTia viTpiAiou, WTAE 330 mm xwpi emévduon

XUMUiiH T3CB3pTal 63anMii CuHa HeoBroXeHa HUTPUNHa pakasuua o 330 mm
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